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IV 

(Paziņojumi) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

EIROPAS KOMISIJA 

Euro maiņas kurss (1) 

2020. gada 11. septembris 

(2020/C 303/01) 

1 euro =   

Valūta Maiņas kurss 

USD ASV dolārs  1,1854 

JPY Japānas jena  125,82 

DKK Dānijas krona  7,4402 

GBP Lielbritānijas mārciņa  0,92408 

SEK Zviedrijas krona  10,3713 

CHF Šveices franks  1,0777 

ISK Islandes krona  161,80 

NOK Norvēģijas krona  10,7028 

BGN Bulgārijas leva  1,9558 

CZK Čehijas krona  26,566 

HUF Ungārijas forints  357,13 

PLN Polijas zlots  4,4467 

RON Rumānijas leja  4,8584 

TRY Turcijas lira  8,8565 

AUD Austrālijas dolārs  1,6244 

Valūta Maiņas kurss 

CAD Kanādas dolārs  1,5622 

HKD Hongkongas dolārs  9,1871 

NZD Jaunzēlandes dolārs  1,7738 

SGD Singapūras dolārs  1,6200 

KRW Dienvidkorejas vona  1 407,07 

ZAR Dienvidāfrikas rands  19,8527 

CNY Ķīnas juaņa renminbi  8,1043 

HRK Horvātijas kuna  7,5390 

IDR Indonēzijas rūpija  17 772,61 

MYR Malaizijas ringits  4,9224 

PHP Filipīnu peso  57,551 

RUB Krievijas rublis  88,7275 

THB Taizemes bāts  37,139 

BRL Brazīlijas reāls  6,2561 

MXN Meksikas peso  25,2387 

INR Indijas rūpija  87,2431   

(1) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB. 
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Eiropas Savienības Kombinētās nomenklatūras skaidrojumi 

(2020/C 303/02) 

Saskaņā ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 2658/87 (1) 9. panta 1. punkta a) apakšpunktu Eiropas Savienības Kombinētās 
nomenklatūras skaidrojumus (2) ar šo groza šādi: 

Kombinētās nomenklatūras skaidrojumu 196. lappusē pirms “6. piezīmes” skaidrojuma iekļauj šādu tekstu:                                                              

“Vispārīgie skai­
drojumi 

HS 39. nodaļas vispārīgo skaidrojumu “Plastmasas un citas netekstila materiālu kombinācijas” daļas d) 
punktu mutatis mutandis piemēro oglekļa šķiedru un plastmasas kombinācijām.”   

Kombinētās nomenklatūras skaidrojumu 202. lappusē aiz KN apakšpozīcijas “3926 40 00 Statuetes un citi dekoratīvie 
izstrādājumi” skaidrojuma iekļauj šādu tekstu:                                                              

“3926 90 97 Citādi 
Šajā apakšpozīcijā ietilpst oglekļa šķiedras stiegrotas plastmasas sānu apvalki vieglo automobiļu vidējai 
konsolei. Šie apvalki ir izgatavoti no kompozītmateriāla, kas sastāv galvenokārt no epoksīdsveķu 
matricē iestrādātām oglekļa šķiedrām. Tiem ir stingra struktūra. 
Šo apvalku lejasmalā ir dažādi iespraužami fiksatori un montāžas atveres. Tie ir piestiprināti vieglo 
automobiļu vidējai konsolei, un tos izmanto sevišķi kā dekoratīvos elementus.”   

(1) Padomes Regula (EEK) Nr. 2658/87 (1987. gada 23. jūlijs) par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV L 256, 
7.9.1987., 1. lpp.). 

(2) OV C 119, 29.3.2019., 1. lpp. 
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Eiropas Savienības Kombinētās nomenklatūras skaidrojumi 

(2020/C 303/03) 

Saskaņā ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 2658/87 (1) 9. panta 1. punkta a) apakšpunktu Eiropas Savienības Kombinētās 
nomenklatūras skaidrojumus (2) ar šo groza šādi. 

316. lappusē 

Pēc skaidrojuma par apakšpozīciju 7320 90 30 pievieno šādu tekstu: 

“7323 Galda piederumi, virtuves piederumi vai citi mājsaimniecības priekšmeti un to daļas no dzelzs vai tērauda; 
dzelzs vai tērauda skaidas; dzelzs vai tērauda kasīkļi, skrāpji vai spilventiņi un cimdi saimniecības 
piederumu tīrīšanai un pulēšanai un tamlīdzīgi izstrādājumi 

Šajā pozīcijā ietilpst dažāda izmēra un formas (cilindriska, taisnstūrveida, zvaigžņveida u.c.) uzglabāšanai paredzētas 
kārbas/kastes no lokšņu tērauda ar atbilstošu vāku, kuras ir apdrukātas ar dažādiem rakstiem. Šīm kārbām/kastēm ir 
mājsaimniecības priekšmetu objektīvās īpašības (tostarp to mazais izmērs, dekoratīvais dizains, vienkāršā iekšpuse utt.), un 
tās galvenokārt kalpo pārtikas (cepumu, kūku, piparkūku, cukura u. c.) vai mazu priekšmetu uzglabāšanai mājsaimniecībā. 

Pozīcijā 7323 klasificējamo kārbu piemēri: 

Tomēr kārbas, kas ietver informāciju patērētājiem par ietvertajām precēm (zīmols/logotips, daudzums, uzturinformācija 
utt.), ir klasificējamas pozīcijā 7310. 

(1) Padomes Regula (EEK) Nr. 2658/87 (1987. gada 23. jūlijs) par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV L 256, 
7.9.1987., 1. lpp.). 

(2) OV C 119, 29.3.2019., 1. lpp. 
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Kārbu piemēri, kas klasificējami pozīcijā 7310:   

”   
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EIROPAS SISTĒMISKO RISKU PADOME 

EIROPAS SISTĒMISKO RISKU KOLĒĢIJAS LĒMUMS 

(2020. gada 17. augusts) 

par Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas datu aizsardzības inspektora iecelšanu 

(ESRK/2020/11) 

(2020/C 303/04) 

EIROPAS SISTĒMISKO RISKU KOLĒĢIJAS VALDE, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

Ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1092/2010 (2010. gada 24. novembris) par Eiropas Savienības 
finanšu sistēmas makrouzraudzību un Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas izveidošanu (1), 

Ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu 
aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu 
apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (2), un jo īpaši tās 43. pantu, 

Ņemot vērā Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas Lēmumu ESRK/2012/1 (2012. gada 13. jūlijs), ar ko Eiropas Sistēmisko risku 
kolēģijā ievieš datu aizsardzības noteikumus (3), un jo īpaši tā 3. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālās bankas Lēmumu (ES) 2020/655 (2020. gada 5. maijs), ar ko pieņem īstenošanas noteikumus 
attiecībā uz datu aizsardzību Eiropas Centrālajā bankā un atceļ Lēmumu ECB/2007/1 (ECB/2020/28) (4), un jo īpaši tā 
3. panta 5. punktu, 

tā kā: 

(1) Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas (ESRK) Valde 2019. gada 30. jūlijā pieņēma Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas 
Lēmumu ESRK/2019/17 (5), ar kuru Evanthia Chatziliasi tika iecelta par ESRK Datu aizsardzības inspektori (DAI) 
līdz 2024. gada 31. jūlijam. 

(2) Ievērojot Evanthia Chatziliasi lūgumu, viņas amata pilnvaru laiks beigsies 2020. gada 31. augustā. Tādēļ 
nepieciešams iecelt viņas pēcteci ESRK DAI amatā no 2020. gada 1. septembra. 

(3) Saskaņā ar Regulas (ES) 2018/1725 43. panta 2. punktu Eiropas Centrālās bankas (ECB) DAI pašlaik pilda arī ESRK 
DAI amata pienākumus. 

(4) ECB Valde 2020. gada 21. jūlijā kā Evanthia Chatziliasi pēcteci ECB DAI amatā uz laiku no 2020. gada 1. septembra 
līdz 2023. gada 31. augustam iecēla Maarten Daman. 

(5) Lēmuma (ES) 2020/655 (ECB/2020/28), kuru piemēro ar 2020. gada 1. novembri, 3. panta 5. punktā noteikts, ka 
pēc ESRK lūguma ECB DAI var ļaut veikt Regulas (ES) 2018/1725 45. pantā noteiktos uzdevumus arī attiecībā uz 
ESRK. Efektivitātes labad un saskaņā ar līdzšinējo praksi ESRK Valde uzskata, ka šāds lūgums jāizsaka, 

(1) OV L 331, 15.12.2010., 1. lpp. 
(2) OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp. 
(3) OV C 286, 22.9.2012., 16. lpp. 
(4) OV L 152, 15.5.2020., 13. lpp. 
(5) Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas Lēmums (ESRK/2019/17) (2019. gada 30. jūlijs) par Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas datu 

aizsardzības inspektora iecelšanu (OV C 344, 11.10.2019., 3. lpp.). 
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas datu aizsardzības inspektora iecelšana 

Par Eiropas Sistēmisko risku kolēģijas (ESRK) datu aizsardzības inspektoru (DAI) no 2020. gada 1. septembra līdz 
2023. gada 31. augustam tiek iecelts Maarten Daman, ņemot vērā viņa kā Eiropas Centrālās bankas (ECB) darbinieka un 
DAI statusu. 

2. pants 

Lūgums sniegt atļauju saskaņā ar Lēmuma (ES) 2020/655 (ECB/2020/28) 3. panta 5. punktu 

Saskaņā ar Lēmuma (ES) 2020/655 (ECB/2020/28) 3. panta 5. punktu ESRK lūdz jebkuram DAI, kuru ECB iecēlusi pēc 
2020. gada 1. novembra, ļaut veikt Regulas (ES) 2018/1725 45. pantā noteiktos uzdevumus arī attiecībā uz ESRK. 

3. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā 2020. gada 17. augustā. 

Frankfurtē pie Mainas, 2020. gada 17. augustā  

ESRK Valdes vārdā – 
ESRK Sekretariāta vadītājs 
Francesco MAZZAFERRO     
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V 

(Atzinumi) 

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KOPĒJĀS TIRDZNIECĪBAS POLITIKAS 
ĪSTENOŠANU 

EIROPAS KOMISIJA 

Paziņojums 

par termiņbeigu pārskatīšanas sākšanu attiecībā uz antisubsidēšanas pasākumiem, kas piemērojami 
Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importam 

(2020/C 303/05) 

Pēc tam, kad tika publicēts paziņojums par spēkā esošo Amerikas Savienoto Valstu (“ASV” jeb “attiecīgā valsts”) izcelsmes 
biodīzeļdegvielas importam piemēroto antisubsidēšanas pasākumu gaidāmajām termiņa beigām (1), atbilstīgi 18. pantam 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 8. jūnija Regulā (ES) 2016/1037 par aizsardzību pret importu par dempinga 
cenām no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis (2) (“pamatregula”), Eiropas Komisija (“Komisija”) saņēma 
pārskatīšanas pieprasījumu. 

1. Pārskatīšanas pieprasījums 

Eiropas Biodīzeļdegvielas padome (“EBP”) (“pieprasījuma iesniedzējs”), kas pārstāv vairāk nekā 25 % no Savienības 
biodīzeļdegvielas ražošanas kopapjoma, 2020. gada 11. jūnijā iesniedza pieprasījumu. 

Dokumentos, kuri pieejami ieinteresētajām personām, iekļauta pieprasījuma atklātā versija un analīze par to, cik liels ir 
Savienības ražotāju atbalsts pieprasījumam. Šā paziņojuma 5.6. punktā ir sniegta informācija par piekļuvi dokumentiem, 
kuri pieejami ieinteresētajām personām. 

2. Pārskatāmais ražojums 

Ražojums, uz ko attiecas šī pārskatīšana, ir ASV izcelsmes nefosilas izcelsmes taukskābju monoalkilesteri un/vai parafīnu 
gāzeļļas, kas iegūti sintēzes un/vai destilācijas procesā (parasti dēvēti par “biodīzeļdegvielām”), tīrā veidā vai maisījumā, kas 
satur vairāk par 20 masas % tādu nefosilas izcelsmes taukskābju monoalkilesteru un/vai parafīnu gāzeļļu, kuri iegūti 
sintēzes un/vai destilācijas procesā, un ko patlaban klasificē ar KN kodiem ex 1516 20 98 (TARIC kods 1516 20 98 29), 
ex 1518 00 91 (TARIC kods 1518 00 91 29), ex 1518 00 99 (TARIC kods 1518 00 99 29), ex 2710 19 43 (TARIC kods 
2710 19 43 29), ex 2710 19 46 (TARIC kods 2710 19 46 29), ex 2710 19 47 (TARIC kods 2710 19 47 29), 
ex 2710 20 11 (TARIC kods 2710 20 11 29), ex 2710 20 16 (TARIC kods 2710 20 16 29), ex 3824 99 92 (TARIC kods 
3824 99 92 12), ex 3826 00 10 (TARIC kodi 3826 00 10 29, 3826 00 10 59, 3826 00 10 99), ex 3826 00 90 (TARIC 
kods 3826 00 90 19). 

3. Spēkā esošie pasākumi 

Ar Regulu (EK) Nr. 598/2009 (3) Padome noteica galīgos kompensācijas maksājumus par Amerikas Savienoto Valstu 
izcelsmes biodīzeļdegvielas importu. Pēc pasākumu apiešanas izmeklēšanas minētie pasākumi ar Padomes Īstenošanas 
regulu (ES) Nr. 443/2011 (4) tika attiecināti arī uz biodīzeļdegvielas importu, kas nosūtīts no Kanādas un kam ir vai nav 

(1) Paziņojums par konkrētu antisubsidēšanas pasākumu gaidāmajām termiņa beigām (OV C 18, 20.1.2020., 19. lpp.). 
(2) OV L 176, 30.6.2016., 55. lpp. 
(3) Padomes Regula (EK) Nr. 598/2009 (2009. gada 7. jūlijs), ar ko piemēro galīgo kompensācijas maksājumu un galīgi iekasē pagaidu 

maksājumu par Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importu (OV L 179, 10.7.2009., 1. lpp.). 
(4) Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 443/2011 (2011. gada 5. maijs), ar ko galīgo kompensācijas maksājumu, kurš ar Regulu (EK) 

Nr. 598/2009 noteikts Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importam, piemēro arī biodīzeļdegvielas importam, kas 
sūtīts no Kanādas un kam ir vai nav deklarēta izcelsme Kanādā, ar ko importētai biodīzeļdegvielai maisījumā, kurā Amerikas Savienoto 
Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas saturs nepārsniedz 20 masas %, piemēro arī galīgo kompensācijas maksājumu, kas noteikts ar 
Regulu (EK) Nr. 598/2009, un ar ko izbeidz izmeklēšanu par importu, kas sūtīts no Singapūras (OV L 122, 11.5.2011., 1. lpp.). 
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deklarēta izcelsme Kanādā. Ar Padomes Īstenošanas regulu (ES) Nr. 443/2011 pasākumi tika attiecināti arī uz tādu 
Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes importētu biodīzeļdegvielu maisījumā, kurā nefosilas izcelsmes taukskābju 
monoalkilesteru un/vai parafīnu gāzeļļu, kas iegūti sintēzes un/vai destilācijas procesā, saturs ir 20 masas % vai mazāks. 
Patlaban spēkā esošie pasākumi tika noteikti ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2015/1519 (5) pēc termiņbeigu 
pārskatīšanas, kas veikta, ievērojot pamatregulas 18. panta 2. punktu. 

4. Pārskatīšanas pamatojums 

Pieprasījuma pamatā ir apgalvojums, ka pēc pasākumu termiņa beigām subsidēšana varētu turpināties vai atkārtoties un 
kaitējums Savienības ražošanas nozarei varētu atkārtoties. 

4.1. Apgalvojums par subsidēšanas atkārtošanās iespējamību 

Pieprasījuma iesniedzējs ir sniedzis pietiekamus pierādījumus par to, ka pārskatāmā ražojuma ražotāji attiecīgajā valstī ir 
izmantojuši un arī turpmāk varētu izmantot vairākas subsīdijas, ko piešķir attiecīgās valsts valdība un reģionālās un 
vietējās varas iestādes minētajā valstī. 

Apgalvotā subsidēšanas prakse cita starpā izpaužas kā valdības atteikšanās no ieņēmumiem vai to neiekasēšana, piemēram, 
nodokļu kredīti vai nodokļu atmaksas attiecībā uz biodīzeļdegvielas produkciju, un tieša līdzekļu pārskaitīšana un 
potenciāla tieša līdzekļu pārskaitīšana, piemēram, dotācijas, preferenciāli aizdevumi un aizdevumu garantijas. 

Pieprasījuma iesniedzējs apgalvo, ka iepriekš aprakstītā prakse ir subsīdijas, jo tās ietver attiecīgās valsts valdības finansiālu 
ieguldījumu un piešķir ieguvumu pārskatāmā ražojuma ražotājiem. Tiek apgalvots, ka minētās subsīdijas ir uzņēmumam, 
nozarei vai uzņēmumu vai nozaru grupai īpašas un atkarīgas no eksporta rezultātiem, tāpēc kompensējamas. 

Ņemot vērā pamatregulas 18. panta 2. punktu, Komisija ir sagatavojusi ziņojumu par pierādījumu pietiekamību, kurā 
ietverts visu to Komisijas rīcībā esošo pierādījumu novērtējums, uz kuru pamata Komisija sāk šo izmeklēšanu. Minētais 
ziņojums atrodams dokumentos, kuri pieejami ieinteresētajām personām. 

Komisija patur tiesības izmeklēt citu attiecīgu subsidēšanas praksi, kas varētu tikt atklāta izmeklēšanas gaitā. 

4.2. Apgalvojums par kaitējuma atkārtošanās iespējamību 

Pieprasījuma iesniedzējs apgalvo, ka kaitējums var atkārtoties. Šajā ziņā pieprasījuma iesniedzējs ir sniedzis arī pierādījumus 
tam, ka tad, ja pasākumi beigtos, pašreizējais pārskatāmā ražojuma importa līmenis no attiecīgās valsts uz Savienību varētu 
palielināties, jo attiecīgajā valstī ir neizmantota jauda un Savienības tirgus ir pievilcīgs patēriņa apjoma ziņā. Turklāt, ja 
pasākumu nebūtu, attiecīgo valstu subsidētā eksporta cenas būtu pietiekami zemas, lai nodarītu kaitējumu Savienības 
ražošanas nozarei. Pieprasījuma iesniedzējs apgalvo, ka pastāv iespējamība, ka tad, ja pasākumi tiktu izbeigti, no attiecīgās 
valsts ievērojami palielinoties subsidētam importam, Savienības ražošanas nozares ekonomiskais stāvoklis varētu 
pasliktināties vēl vairāk. 

Visbeidzot pieprasījuma iesniedzējs apgalvo, ka kaitējuma stāvokļa uzlabošanās galvenokārt bijusi saistīta ar pasākumu 
piemērošanu un Savienības ražošanas nozarei varētu tikt nodarīts būtisks kaitējums, ievērojami pieaugot subsidētam 
importam no attiecīgās valsts. Zemās cenas un lielie daudzumi ļoti nelabvēlīgi ietekmētu Savienības ražošanas nozares 
ekonomisko stāvokli kopumā, it īpaši pārdošanas apjomus, cenas un rentabilitāti. 

5. Procedūra 

Pēc apspriešanās ar komiteju, kas izveidota ar pamatregulas 25. panta 1. punktu, konstatējusi, ka ir pietiekami subsidēšanas 
un kaitējuma iespējamības pierādījumi, kas pamato termiņbeigu pārskatīšanas sākšanu, Komisija ar šo sāk pārskatīšanu 
saskaņā ar pamatregulas 18. pantu. 

(5) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2015/1519 (2015. gada 14. septembris), ar ko pēc termiņbeigu pārskatīšanas atbilstīgi Padomes 
Regulas (EK) Nr. 597/2009 18. pantam piemēro galīgos kompensācijas maksājumus Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes 
biodīzeļdegvielas importam (OV L 239, 15.9.2015., 99. lpp.). 
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Termiņbeigu pārskatīšanā tiks noteikts, vai, beidzoties pasākumu termiņam, varētu turpināties vai atkārtoties ar attiecīgās 
valsts izcelsmes pārskatāmo ražojumu saistītā subsidēšana un Savienības ražošanas nozarei nodarītais kaitējums. 

Attiecīgās valsts valdība ir uzaicināta uz apspriešanos saskaņā ar pamatregulas 10. panta 7. punktu. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/825 (6) (TAI modernizācijas pakete), kas stājās spēkā 2018. gada 8. jūnijā 
, ieviesa vairākas izmaiņas agrāk antisubsidēšanas procedūrās piemērotajos grafikos un termiņos. Konkrētāk, informācija 
par plānoto pagaidu maksājumu noteikšanu Komisijai ir jāsniedz 3 nedēļas pirms pagaidu pasākumu noteikšanas. 
Termiņš, kurā ieinteresētās personas var pieteikties, ir saīsināts, īpaši tas attiecas uz izmeklēšanas agrīno posmu. Tāpēc 
Komisija aicina ieinteresētās personas ievērot procedūras posmus un termiņus, kas noteikti šajā paziņojumā un nākamajos 
Komisijas paziņojumos. 

Komisija arī vērš ieinteresēto personu uzmanību uz to, ka pēc Covid-19 uzliesmojuma ir publicēts paziņojums (7) par 
Covid-19 uzliesmojuma ietekmi uz antidempinga un antisubsidēšanas izmeklēšanām, kas varētu būt piemērojams šai 
procedūrai. 

5.1. Pārskatīšanas izmeklēšanas periods un attiecīgais periods 

Subsidēšanas turpināšanas un atkārtošanās izmeklēšana aptvers laikposmu no 2019. gada 1. jūlija līdz 2020. gada 
30. jūnijam (“pārskatīšanas izmeklēšanas periods”). Kaitējuma turpināšanās un atkārtošanās iespējamības novērtēšanai 
būtisko tendenču izpēte aptvers laikposmu no 2017. gada 1. janvāra līdz pārskatīšanas izmeklēšanas perioda beigām 
(“attiecīgais periods”). 

5.2. Piezīmes par pieprasījumu un izmeklēšanas sākšanu 

Visām ieinteresētajām personām, kas vēlas izteikt piezīmes par pieprasījumu (arī par jautājumiem, kas attiecas uz kaitējumu 
un cēloņsakarību) vai jebkādiem aspektiem attiecībā uz izmeklēšanas sākšanu (arī to, cik lielā mērā pieprasījums tiek 
atbalstīts), tas jāizdara 37 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. 

Visi uzklausīšanas pieprasījumi par izmeklēšanas sākšanu jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. 

5.3. Subsidēšanas turpināšanās un atkārtošanās iespējamības noteikšanas procedūra 

Komisija termiņbeigu pārskatīšanā analizē eksportu, kas pārskatīšanas izmeklēšanas periodā veikts uz Savienību, un 
neatkarīgi no eksporta uz Savienību apsver, vai to uzņēmumu stāvoklis, kuri ražo un pārdod pārskatāmo ražojumu 
attiecīgajā valstī, ir tāds, ka tad, ja pasākumi zaudētu spēku, ir iespējama subsidēta eksporta uz Savienību turpināšanās vai 
atkārtošanās. 

Tāpēc visi pārskatāmā ražojuma ražotāji (8) neatkarīgi no tā, vai tie pārskatīšanas izmeklēšanas periodā pārskatāmo 
ražojumu ir eksportējuši (9) uz Savienību, tiek aicināti piedalīties Komisijas veiktajā izmeklēšanā. 

5.3.1. Izmeklēšana attiecībā uz ražotājiem attiecīgajā valstī 

Ņemot vērā, ka šajā termiņbeigu pārskatīšanā varētu būt iesaistīts liels skaits attiecīgās valsts ražotāju, un lai izmeklēšanu 
pabeigtu tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo eksportētāju skaitu, no pietiekama skaita 
ražotāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic saskaņā ar pamatregulas 27. pantu. 

(6) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/825 (2018. gada 30. maijs), ar ko groza Regulu (ES) 2016/1036 par aizsardzību pret 
importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis, un Regulu (ES) 2016/1037 par aizsardzību pret 
subsidētu importu no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis (OV L 143, 7.6.2018, 1. lpp.). 

(7) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A52020XC0316%2802%29 
(8) Ražotājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo pārskatāmo ražojumu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri piedalās pārskatāmā 

ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes tirgū vai eksportēšanā. 
(9) Ražotājs eksportētājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo pārskatāmo ražojumu un tieši vai ar trešās personas starpniecību 

eksportē to uz Savienības tirgu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri piedalās pārskatāmā ražojuma ražošanā, pārdošanā 
iekšzemes tirgū vai eksportēšanā. 
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Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības gadījumā veidot izlasi, visi ražotāji vai pārstāvji, kas darbojas 
to vārdā, ieskaitot tos, kas nesadarbojās izmeklēšanā, kuras rezultātā tika noteikti pasākumi, uz kuriem attiecas šī 
pārskatīšana, ar šo tiek aicināti 7 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas sniegt Komisijai informāciju par saviem 
uzņēmumiem. Šī informācija jāsniedz, izmantojot elektronisko platformu Tron.tdi, šādā adresē: 

https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/73671faf-9f2c-cda1-5f4d-54ab1ff6cadc. 

Informācija par piekļuvi elektroniskajai platformai Tron ir pieejama 5.5. un 5.8. punktā. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu ražotāju atlasei, tā sazināsies arī ar attiecīgās valsts iestādēm un 
var sazināties ar visām zināmajām ražotāju apvienībām attiecīgajā valstī. 

Ja būs vajadzīga izlase, tad ražotāji tiks atlasīti, ņemot vērā lielāko reprezentatīvo apjomu ražošanai, pārdošanai vai 
eksportam uz Eiropas Savienību, ko paredzētajā termiņā iespējams pienācīgi izmeklēt. Visiem zināmajiem ražotājiem, 
attiecīgās valsts iestādēm un ražotāju apvienībām vajadzības gadījumā ar attiecīgās valsts iestāžu starpniecību Komisija 
paziņos, kuri uzņēmumi ir atlasīti. 

Pēc tam, kad Komisija būs saņēmusi informāciju, kas vajadzīga izlases izveidei, tā informēs attiecīgās personas, vai tā ir 
izlēmusi šīs personas iekļaut izlasē. Ja vien nav norādīts citādi, izlasē iekļautajiem ražotājiem 30 dienu laikā no dienas, kad 
paziņots lēmums par to iekļaušanu izlasē, būs jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem. 

Dokumentiem, kuri pieejami ieinteresētajām personām, Komisija pievienos norādi par izveidoto izlasi. Piezīmes par 
izveidoto izlasi jāsaņem 3 dienu laikā no dienas, ka paziņots lēmums par izlasi. 

Attiecīgo valstu ražotājiem aizpildāmā anketa ir iekļauta dokumentos, kas pieejami ieinteresētajām personām, un ir 
pieejama Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē: https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2467. 

Neskarot iespējamu pamatregulas 28. panta piemērošanu, uzņēmumi, kuri piekrituši iespējamai iekļaušanai izlasē, taču tajā 
nav iekļauti, tiks uzskatīti par uzņēmumiem, kas sadarbojās (“izlasē neiekļautie ražotāji, kas sadarbojās”). 

5.3.2. Izmeklēšana attiecībā uz nesaistītiem importētājiem (10) (11) 

Šajā izmeklēšanā tiek aicināti piedalīties nesaistīti pārskatāmā ražojuma importētāji no attiecīgās valsts Savienībā, ieskaitot 
tos, kas nesadarbojās izmeklēšanā(-ās), kuras(-u) rezultātā tika noteikti spēkā esošie pasākumi. 

Ņemot vērā, ka šajā termiņbeigu pārskatīšanā varētu būt iesaistīts liels skaits nesaistīto importētāju, un lai izmeklēšanu 
pabeigtu tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo nesaistīto importētāju skaitu, no pietiekama 
skaita nesaistīto importētāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic saskaņā ar pamatregulas 27. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības gadījumā veidot izlasi, visi nesaistītie importētāji vai pārstāvji, 
kas darbojas to vārdā, ieskaitot tos, kas nesadarbojās izmeklēšanā, kuras rezultātā tika noteikti pasākumi, uz kuriem attiecas 
šī pārskatīšana, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. Šīm personām tas jāizdara 7 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas, sniedzot Komisijai šā paziņojuma pielikumā noteikto informāciju par savu uzņēmumu vai uzņēmumiem. 

(10) Izlasē var iekļaut tikai tos importētājus, kuri nav saistīti ar ražotājiem attiecīgajā valstī. Importētājiem, kas ir saistīti ar ražotājiem, 
jāaizpilda šiem ražotājiem eksportētājiem paredzētās anketas I pielikums. Saskaņā ar 127. pantu Komisijas 2015. gada 24. novembra 
Īstenošanas regulā (ES) 2015/2447, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus, kas vajadzīgi, lai īstenotu konkrētus noteikumus Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu, divas personas uzskata par saistītām, ja: 
a) viena persona ir otras personas uzņēmuma amatpersona vai direktors; b) tās ir juridiski atzīti uzņēmējdarbības partneri; c) tās ir 
darba devējs un darba ņēmējs; d) trešai personai tieši vai netieši pieder, tā pārvalda vai tur 5 % vai vairāk no abu personu 
balsstiesīgajām apgrozībā esošajām akcijām vai daļām; e) viena no personām tieši vai netieši kontrolē otru; f) abas personas tieši vai 
netieši kontrolē kāda trešā persona; g) kopā abas personas tieši vai netieši kontrolē trešo personu vai h) tās ir vienas ģimenes locekļi 
(OV L 343, 29.12.2015., 558. lpp.). Par vienas ģimenes locekļiem uzskata tikai tādas personas, kuru starpā pastāv šādas attiecības: i) 
vīrs un sieva, ii) tēvs vai māte un bērns, iii) brālis un māsa vai pusbrālis un pusmāsa, iv) vectēvs vai vecāmāte un bērna bērns, v) tēva 
vai mātes brālis vai māsa un brāļa vai māsas bērns, vi) vīra vai sievas tēvs vai māte un znots vai vedekla, vii) svainis un svaine. Saskaņā 
ar 5. panta 4. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu, “persona” ir 
fiziska persona, juridiska persona un jebkura personu apvienība, kam nav juridiskas personas statusa, bet kas saskaņā ar Savienības vai 
valsts tiesību aktiem ir tiesīga veikt juridiskas darbības (OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp.). 

(11) Nesaistīto importētāju sniegto informāciju var izmantot arī saistībā ar citiem šīs izmeklēšanas aspektiem, ne tikai subsīdijas 
konstatēšanu. 
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Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu nesaistīto importētāju atlasei, tā var arī sazināties ar visām 
zināmajām importētāju apvienībām. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad importētājus var atlasīt, ņemot vērā Savienībā pārdoto attiecīgās valsts izcelsmes pārskatāmā 
ražojuma lielāko reprezentatīvo apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams pienācīgi izmeklēt. Visiem zināmajiem 
nesaistītajiem importētājiem un importētāju apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Dokumentiem, kuri pieejami ieinteresētajā personām, Komisija pievienos arī norādi par izveidoto izlasi. Piezīmes par 
izveidoto izlasi jāsaņem 3 dienu laikā no dienas, ka paziņots lēmums par izlasi. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem nesaistītajiem 
importētājiem. Ja vien nav norādīts citādi, šīm personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 30 dienu laikā no 
dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē. 

Nesaistītiem importētājiem aizpildāmā anketa ir iekļauta dokumentos, kas pieejami ieinteresētajām personām, un ir 
pieejama Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē: https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2467. 

5.4. Kaitējuma turpināšanās un atkārtošanās iespējamības noteikšanas procedūra 

Lai noteiktu, vai varētu turpināties vai atkārtoties kaitējums Savienības ražošanas nozarei, Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir 
aicināti piedalīties Savienības ražotāji, kas ražo pārskatāmo ražojumu. 

5.4.1. Izmeklēšana attiecībā uz Savienības ražotājiem 

Ņemot vērā, ka šajā termiņbeigu pārskatīšanā ir iesaistīts liels skaits Savienības ražotāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību 
aktos noteiktajā termiņā, Komisija ir nolēmusi ierobežot izmeklējamo Savienības ražotāju skaitu, veidojot izlasi (šo procesu 
sauc arī par “atlasi”). Atlase notiek saskaņā ar pamatregulas 27. pantu. 

Komisija ir izveidojusi Savienības ražotāju provizorisku izlasi. Sīkāka informācija atrodama dokumentos, kuri pieejami 
ieinteresētajām personām. Ar šo ieinteresētās personas tiek aicinātas izteikt piezīmes par provizorisko izlasi. Turklāt citiem 
Savienības ražotājiem (vai pārstāvjiem, kas darbojas to vārdā), kuri uzskata, ka viņi būtu jāiekļauj izlasē, ir jāsazinās ar 
Komisiju 7 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. Ja vien nav norādīts citādi, visas piezīmes par provizorisko 
izlasi jāiesniedz 7 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. 

Visiem zināmajiem Savienības ražotājiem un/vai ražotāju apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Ja vien nav norādīts citādi, atlasītajiem Savienības ražotājiem 30 dienu laikā no dienas, kad paziņots lēmums par to 
iekļaušanu izlasē, būs jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem. 

Savienības ražotājiem aizpildāmā anketa ir iekļauta dokumentos, kuri pieejami ieinteresētajām personām, un ir pieejama 
Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2473. 

5.5. Savienības interešu novērtēšanas procedūra 

Ja tiks konstatēts, ka subsidēšana un kaitējums varētu turpināties vai atkārtoties, tad Komisija saskaņā ar pamatregulas 
31. pantu pieņems lēmumu par to, vai antisubsidēšanas pasākumu saglabāšana nebūtu pretrunā Savienības interesēm. 

Savienības ražotāji, importētāji un apvienības, kas tos pārstāv, lietotāji un apvienības, kas tos pārstāv, arodbiedrības un 
organizācijas, kas pārstāv patērētājus, tiek aicinātas sniegt Komisijai informāciju par Savienības interesēm. Lai piedalītos 
pārskatīšanā, organizācijām, kas pārstāv patērētājus, jāpierāda, ka starp to darbībām un pārskatāmo ražojumu pastāv 
objektīva saikne. 

Ja vien nav norādīts citādi, informācija par Savienības interešu novērtēšanu jāiesniedz 37 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas dienas. Šo informāciju var sniegt brīvā formā vai aizpildot Komisijas sagatavoto anketu. 

Anketas, arī pārskatāmā ražojuma lietotājiem aizpildāmā anketa, ir iekļautas dokumentos, kuri pieejami ieinteresētajām 
personām, un ir pieejamas Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2473. Katrā 
ziņā informācija, kas iesniegta saskaņā ar pamatregulas 31. pantu, tiks ņemta vērā tikai tad, ja iesniegšanas brīdī būs 
pamatota ar tās derīgumu apliecinošiem faktiem. 
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5.6. Ieinteresētās personas 

Lai piedalītos izmeklēšanā, ieinteresētajām personām, piemēram, ražotājiem attiecīgajā valstī, Savienības ražotājiem, 
importētājiem un apvienībām, kas tos pārstāv, lietotājiem un apvienībām, kas tos pārstāv, arodbiedrībām un 
organizācijām, kas pārstāv patērētājus, vispirms ir jāpierāda, ka pastāv objektīva saikne starp to darbībām un pārskatāmo 
ražojumu. 

Ražotāji attiecīgajā valstī, Savienības ražotāji, importētāji un to pārstāvju apvienības, kuri darījuši pieejamu informāciju 
saskaņā ar 5.2., 5.3., 5.4. un 5.5. punktā aprakstītajām procedūrām, tiks uzskatīti par ieinteresētajām personām, ja būs 
objektīva saikne starp to darbībām un pārskatāmo ražojumu. 

Citas personas var piedalīties izmeklēšanā tikai ieinteresēto personu statusā no brīža, kad tās piesakās, un ar nosacījumu, ka 
pastāv objektīva saikne starp to darbībām un pārskatāmo ražojumu. Personas atzīšana par ieinteresēto personu neskar 
pamatregulas 28. panta piemērošanu. 

Ieinteresētajām personām pieejamajiem dokumentiem var piekļūt elektroniskajā platformā Tron.tdi: https://tron.trade.ec. 
europa.eu/tron/TDI. Lai saņemtu piekļuvi, pildīt lapā sniegtās instrukcijas. 

5.7. Cita rakstiski sniedzama informācija 

Visas ieinteresētās personas ar šo ir aicinātas, ievērojot šā paziņojuma noteikumus, darīt zināmu savu viedokli, iesniegt 
informāciju un sniegt pierādījumus, kas to pamato. Ja vien nav norādīts citādi, minētajai informācijai un pierādījumiem, 
kas to pamato, jānonāk Komisijā 37 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. 

5.8. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklēšanas dienesti 

Visas ieinteresētās personas var pieprasīt, lai tās uzklausītu Komisijas izmeklēšanas dienesti. Uzklausīšanas pieprasījums 
jāiesniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iesniegšanas iemesli, kā arī kopsavilkums par to, ko ieinteresētā persona 
uzklausīšanā vēlas apspriest. Uzklausīšanā tiks aplūkoti tikai tie jautājumi, ko ieinteresētās personas būs iepriekš 
iesniegušas rakstiski. 

Principā uzklausīšanā nevar sniegt faktu informāciju, kas vēl nav iekļauta dokumentācijā. Tomēr labas pārvaldības labad un 
lai Komisijas dienesti varētu turpināt izmeklēšanu, ieinteresētās personas var tikt aicinātas iesniegt jaunu faktu informāciju 
pēc uzklausīšanas. 

5.9. Norādes rakstisku dokumentu iesniegšanai, atbilžu uz anketas jautājumiem un sarakstes nosūtīšanai 

Uz informāciju, ko tirdzniecības aizsardzības izmeklēšanu vajadzībām iesniedz Komisijai, neattiecas autortiesības. 
Ieinteresētajām personām, pirms tās iesniedz Komisijai informāciju un/vai datus, uz kuriem attiecas trešās personas 
autortiesības, no autortiesību īpašnieka ir jāprasa īpaša atļauja, kas nepārprotami ļauj Komisijai a) šīs tirdzniecības 
aizsardzības procedūras vajadzībām izmantot informāciju un datus un b) sniegt informāciju un/vai datus šīs izmeklēšanas 
ieinteresētajām personām tādā veidā, kas tām ļauj izmantot tiesības uz aizstāvību. 

Visi rakstiski iesniegtie dokumenti, tostarp šajā paziņojumā prasītā informācija, kā arī ieinteresēto personu atbildes uz 
anketas jautājumiem un sarakste, kurai lūgts saglabāt konfidencialitāti, ir ar norādi “Sensitive” (12). Personas, kas šīs 
izmeklēšanas gaitā iesniedz informāciju, ir aicinātas pamatot lūgumu saglabāt konfidencialitāti. 

Ieinteresētajām personām, kuras sniedz informāciju ar norādi “Sensitive”, saskaņā ar pamatregulas 29. panta 2. punktu 
jāsagatavo tās nekonfidenciāls kopsavilkums ar norādi “For inspection by interested parties”. Minētajiem kopsavilkumiem 
jābūt tik detalizētiem, lai no tiem varētu pienācīgi saprast konfidenciāli iesniegtās informācijas būtību. Ja persona, kas 
iesniedz konfidenciālu informāciju, nenorāda pamatotu iemeslu, kāpēc tā lūdz saglabāt konfidencialitāti, vai nesagatavo tās 
nekonfidenciālu kopsavilkumu un neiesniedz to noteiktajā formātā un kvalitātē, Komisija šādu informāciju var neņemt 
vērā, ja vien no attiecīgiem avotiem nevar pietiekami pierādīt, ka informācija ir pareiza. 

(12) Dokumentu ar norādi “Sensitive” uzskata par konfidenciālu saskaņā ar pamatregulas 29. pantu un 12. pantu PTO Nolīgumā par 
subsīdijām un kompensācijas pasākumiem. Tas ir aizsargāts arī atbilstoši 4. pantam Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) 
Nr. 1049/2001 (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.). 
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Ieinteresētās personas tiek aicinātas visu informāciju, ieskaitot skenētas pilnvaras un izziņas, sniegt elektroniskajā platformā 
Tron.tdi (https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/TDI). Ja ieinteresētās personas atbild elektroniskajā platformā Tron.tdi vai pa e- 
pastu, tās piekrīt noteikumiem, kas piemērojami dokumentu elektroniskai iesniegšanai saskaņā ar noteikumiem 
dokumentā “SARAKSTE AR EIROPAS KOMISIJU TIRDZNIECĪBAS AIZSARDZĪBAS LIETĀS”, kas publicēts Tirdzniecības 
ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Ieinteresētajām 
personām ir jānorāda savs nosaukums / vārds, uzvārds, adrese, tālruņa numurs un derīga e-pasta adrese un jānodrošina, ka 
norādītā e-pasta adrese ir funkcionējoša, oficiāla darba e-pasta adrese un ka e-pasts ik dienu tiek pārbaudīts. Kad būs 
iesniegta kontaktinformācija, Komisija sazināsies ar ieinteresētajām personām tikai elektroniskajā platformā Tron.tdi vai pa 
e-pastu, ja vien tās nebūs nepārprotami paudušas prasību visus dokumentus no Komisijas saņemt ar citiem saziņas 
līdzekļiem vai ja nosūtāmā dokumenta veida dēļ tas jāsūta ar ierakstītu vēstuli. Iepriekš minētajos norādījumos par saziņu 
ar ieinteresētajām personām ieinteresētās personas var iepazīties ar papildu noteikumiem un informāciju par saraksti ar 
Komisiju, kā arī ar principiem, kas piemērojami elektroniskajā platformā Tron.tdi vai pa e-pastu sūtāmai informācijai. 

Komisijas adrese sarakstei: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Birojs: CHAR 04/039 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

TRON.tdi: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi 

E-pasta adreses jautājumiem, kas skar attiecīgi subsīdiju un kaitējumu: 

TRADE-R724-BIODIESEL-SUBSIDY@ec.europa.eu 

TRADE-R724-BIODIESEL-INJURY@ec.europa.eu 

6. Izmeklēšanas grafiks 

Ievērojot pamatregulas 22. panta 1. punktu, izmeklēšanu parasti pabeidz 12 mēnešu laikā un katrā ziņā ne vēlāk kā 
15 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas. 

7. Informācijas iesniegšana 

Parasti ieinteresētās personas var iesniegt informāciju tikai termiņā, kas precizēts šā paziņojuma 5. punktā. 

Lai izmeklēšanu pabeigtu obligātajā termiņā, Komisija vairs nepieņems dokumentus no ieinteresētajām personām pēc 
termiņa, kurā sniedzamas piezīmes par izpausto galīgo informāciju, vai attiecīgā gadījumā pēc termiņa, kurā sniedzamas 
piezīmes par papildus izpausto galīgo informāciju. 

8. Iespēja iesniegt piezīmes par citu personu iesniegto informāciju 

Lai nodrošinātu tiesības uz aizstāvību, ieinteresētajām personām būtu vajadzīga iespēja sniegt piezīmes par informāciju, ko 
iesniegušas citas ieinteresētās personas. To darot, ieinteresētās personas var aplūkot tikai tos jautājumus, kas jau apskatīti 
citu ieinteresēto personu iesniegtajā informācijā, un nevar izvirzīt jaunus jautājumus. 

Ja vien nav norādīts citādi, piezīmes par informāciju, ko, reaģējot uz izpaustajiem galīgajiem konstatējumiem, sniegušas 
citas ieinteresētās personas, jāiesniedz 5 dienu laikā no termiņa, kad iesniedzamas piezīmes par galīgajiem konstatējumiem. 
Ja galīgā informācija tiek izpausta papildus, tad piezīmes, ko, reaģējot uz izpausto informāciju, sniedz citas ieinteresētās 
personas, jāiesniedz 1 dienas laikā no termiņa, kad iesniedzamas piezīmes par minēto izpausto informāciju, ja vien nav 
norādīts citādi. 

Noteiktais laikposms neskar Komisijas tiesības pienācīgi pamatotos gadījumos no ieinteresētajām personām pieprasīt 
papildu informāciju. 

9. Šajā paziņojumā noteikto termiņu pagarināšana 

Šajā paziņojumā noteiktos termiņus var pagarināt, ja ieinteresētās personas to pieprasa un pienācīgi pamato pieprasījumu. 
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Ikviena šajā paziņojumā noteikta termiņa pagarinājumu var pieprasīt tikai ārkārtas apstākļos, un pagarinājums tiek 
piešķirts tikai ar pienācīgu pamatojumu. Katrā ziņā pagarinājums termiņam, kurā jāsniedz atbildes uz anketu jautājumiem, 
parasti nepārsniedz 3 dienas, un principā nepārsniedz 7 dienas. Tā termiņa pagarinājums, kurā iesniedzama pārējā šajā 
paziņojumā par procedūras sākšanu norādītā informācija, nepārsniedz 3 dienas, ja vien netiek pierādīts, ka bijuši ārkārtas 
apstākļi. 

10. Nesadarbošanās 

Ja ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepieciešamajai informācijai, nesniedz to noteiktajā termiņā vai ievērojami kavē 
izmeklēšanu, tad saskaņā ar pamatregulas 18. pantu apstiprinošus vai noraidošus konstatējumus var sagatavot, 
pamatojoties uz pieejamajiem faktiem. 

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt vērā 
un izmantot pieejamos faktus. 

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un tāpēc konstatējumi saskaņā ar pamatregulas 18. pantu ir 
pamatoti ar pieejamajiem faktiem, rezultāts šai personai var būt mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies. 

Ja atbilde netiek sniegta elektroniskā veidā, to neuzskata par nesadarbošanos, ja ieinteresētā persona pierāda, ka atbildes 
sniegšana prasītajā veidā sagādātu nesamērīgu papildu apgrūtinājumu vai nesamērīgus papildu izdevumus. Ieinteresētajai 
personai nekavējoties jāsazinās ar Komisiju. 

11. Uzklausīšanas amatpersona 

Ieinteresētās personas var lūgt tirdzniecības procedūru uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas 
amatpersona izskata pieprasījumus par piekļuvi lietai, strīdus par dokumentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt 
termiņu un visus pārējos pieprasījumus par ieinteresēto personu un trešo personu tiesībām uz aizstāvību, kuri varētu 
rasties procedūras gaitā. 

Uzklausīšanas amatpersona var rīkot uzklausīšanu un mediāciju starp ieinteresēto(-ajām) personu(-ām) un Komisijas 
dienestiem, lai pilnībā tiktu īstenotas ieinteresētās personas tiesības uz aizstāvību. Uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz 
rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Uzklausīšanas amatpersona izskata pieprasījumu pamatojumu. Šādai 
uzklausīšanai būtu jānotiek tikai tad, ja pienācīgā laikā jautājumi nav atrisināti ar Komisijas dienestiem. 

Lai neapdraudētu pareizu procedūras norisi, visi pieprasījumi ir jāiesniedz laikus un bez kavēšanās. Tālab ieinteresētajām 
personām uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanās jāpieprasa iespējami drīz pēc notikuma, kura dēļ vajadzīga šāda 
iesaistīšanās. Ja uzklausīšanas pieprasījumi ir iesniegti, neievērojot noteikto laikposmu, uzklausīšanas amatpersona, 
pienācīgi ņemot vērā labas pārvaldības intereses un izmeklēšanas savlaicīgu pabeigšanu, izskatīs arī šādu novēlotu 
pieprasījumu iemeslus, izvirzīto jautājumu raksturu un šo jautājumu ietekmi uz aizstāvības tiesībām. 

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausīšanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ĢD tīmekļa 
vietnē: https://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/index_en.htm. 

12. Iespēja pieprasīt pamatregulas 19. pantā paredzēto pārskatīšanu 

Šī termiņbeigu pārskatīšana ir sākta saskaņā ar pamatregulas 18. pantu, tāpēc tās konstatējumu dēļ spēkā esošie pasākumi 
netiks grozīti, bet atbilstoši pamatregulas 22. panta 3. punktam tie tiks atcelti vai saglabāti. 

Ja kāda ieinteresētā persona uzskata, ka ir pamats pārskatīt pasākumus tā, lai būtu iespējams grozīt pasākumus, attiecīgā 
persona var pieprasīt pārskatīšanu, kas notiktu saskaņā ar pamatregulas 19. pantu. 

Personas, kuras vēlas pieprasīt šādu pārskatīšanu, kas tiktu veikta neatkarīgi no šajā paziņojumā minētās termiņbeigu 
pārskatīšanas, var sazināties ar Komisiju, izmantojot iepriekš norādīto adresi. 

13. Personas datu apstrāde 

Šajā izmeklēšanā savāktos personas datus apstrādās saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 2018/1725 (13). 

(13) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.). 
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Paziņojums par datu aizsardzību, kas informē visas personas par personas datu apstrādi Komisijas tirdzniecības 
aizsardzības darbību ietvaros, ir pieejams Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē: http://ec.europa.eu/trade/policy/accessing- 
markets/trade-defence/.   
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PIELIKUMS 

Sensitive version (Konfidenciāla in­
formācija) 

Version For inspection by interested 
parties (Ieinteresētajām personām 
pieejamā versija) 

(atzīmēt attiecīgo aili)   

TERMIŅBEIGU PĀRSKATĪŠANAS SĀKŠANA ATTIECĪBĀ UZ ANTISUBSIDĒŠANAS 
PASĀKUMIEM, KAS PIEMĒROJAMI AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU IZCELSMES 

BIODĪZEĻDEGVIELAS IMPORTAM 

INFORMĀCIJA NESAISTĪTU IMPORTĒTĀJU ATLASEI 

Šī veidlapa ir paredzēta, lai nesaistītiem importētājiem palīdzētu sniegt informāciju, kas nepieciešama paziņojuma par 
procedūras sākšanu 5.2.3. punktā minētajai atlasei. 

Gan konfidenciāla informācija, gan ieinteresētajām personām pieejamā informācija jānosūta Komisijai, kā noteikts 
paziņojumā par procedūras sākšanu. 

1. IDENTITĀTE UN KONTAKTINFORMĀCIJA 

Norādīt šādu informāciju par uzņēmumu.                                                              

Uzņēmuma nosaukums  

Adrese  

Kontaktpersona  

E-pasta adrese  

Tālrunis  

Fakss    

2. APGROZĪJUMS UN PĀRDOŠANAS APJOMS 

Par pārskatīšanas izmeklēšanas periodu (no 2019. gada 1. jūlija līdz 2020. gada 30. jūnijam) norādīt uzņēmuma kopējo 
apgrozījumu euro (EUR) un attiecībā uz paziņojumā par procedūras sākšanu definēto pārskatāmo ražojumu – 
apgrozījumu un svaru importam Savienībā un tālākpārdošanai Savienības tirgū pēc importēšanas no Amerikas 
Savienotajām Valstīm.                                                               

Tonnas Vērtība euro (EUR) 

Uzņēmuma kopējais apgrozījums euro (EUR)   

Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes pārskatāmā ražojuma imports 
Savienībā   

Pārskatāmā ražojuma (visas izcelsmes) imports Savienībā   

Pārskatāmā ražojuma tālākpārdošana Savienības tirgū pēc 
importēšanas no Amerikas Savienotajām Valstīm     
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3. JŪSU UZŅĒMUMA UN SAISTĪTO UZŅĒMUMU DARBĪBAS (1) 

Precīzi aprakstiet jūsu uzņēmuma un visu to saistīto uzņēmumu (norādīt tos un to saistību ar jūsu uzņēmumu) darbības, 
kuri iesaistīti pārskatāmā ražojuma ražošanā un/vai pārdošanā (eksportam un/vai iekšzemes tirgū). Šādas darbības varētu 
būt pārskatāmā ražojuma pirkšana vai tā ražošana uz apakšlīguma pamata vai pārskatāmā ražojuma apstrāde vai 
tirdzniecība u. c.                                                              

Uzņēmuma nosaukums un atrašanās vieta Darbības Saistība            

4. CITA INFORMĀCIJA 

Lūdzam sniegt visu citu attiecīgo informāciju, kas, jūsuprāt, varētu būt noderīga Komisijai, veidojot izlasi. 

5. APLIECINĀJUMS 

Sniedzot iepriekš minēto informāciju, jūsu uzņēmums piekrīt iespējamai iekļaušanai izlasē. Izlasē iekļautam uzņēmumam 
būs jāatbild uz anketas jautājumiem un jāpiekrīt sniegto atbilžu pārbaudes apmeklējumam uzņēmumā. Ja jūsu uzņēmums 
norāda, ka nepiekrīt iespējamai iekļaušanai izlasē, tiek uzskatīts, ka tas nav sadarbojies izmeklēšanā. Komisijas 
konstatējumi par importētājiem, kuri nesadarbojās, ir pamatoti ar pieejamajiem faktiem, un izmeklēšanas rezultāts šim 
uzņēmumam var būt mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tas būtu sadarbojies. 

Pilnvarotās amatpersonas paraksts: 

Pilnvarotās amatpersonas vārds, uzvārds un amats: 

Datums:   

(1) Saskaņā ar 127. pantu Komisijas 2015. gada 24. novembra Īstenošanas regulā (ES) 2015/2447, ar ko paredz sīki izstrādātus 
noteikumus, kas vajadzīgi, lai īstenotu konkrētus noteikumus Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido 
Savienības Muitas kodeksu, divas personas uzskata par saistītām, ja: a) viena persona ir otras personas uzņēmuma amatpersona vai 
direktors; b) tās ir juridiski atzīti uzņēmējdarbības partneri; c) tās ir darba devējs un darba ņēmējs; d) trešai personai tieši vai netieši 
pieder, tā pārvalda vai tur 5 % vai vairāk no abu personu balsstiesīgajām apgrozībā esošajām akcijām vai daļām; e) viena no personām 
tieši vai netieši kontrolē otru; f) abas personas tieši vai netieši kontrolē kāda trešā persona; g) abas personas kopā tieši vai netieši 
kontrolē kādu trešo personu; vai h) tās ir vienas ģimenes locekļi (OV L 343, 29.12.2015., 558. lpp.). Par vienas ģimenes locekļiem 
uzskata tikai tādas personas, kuru starpā pastāv šādas attiecības: i) vīrs un sieva, ii) tēvs vai māte un bērns, iii) brālis un māsa vai 
pusbrālis un pusmāsa, iv) vectēvs vai vecāmāte un bērna bērns, v) tēva vai mātes brālis vai māsa un brāļa vai māsas bērns, vi) vīra vai 
sievas tēvs vai māte un znots vai vedekla, vii) svainis un svaine. Saskaņā ar 5. panta 4. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā 
(ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu, “persona” ir fiziska persona, juridiska persona un jebkura personu 
apvienība, kam nav juridiskas personas statusa, bet kas saskaņā ar Savienības vai valsts tiesību aktiem ir tiesīga veikt juridiskas 
darbības (OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp.). 
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Paziņojums 

par termiņbeigu pārskatīšanas sākšanu attiecībā uz antidempinga pasākumiem, kas piemērojami 
Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importam 

(2020/C 303/06) 

Pēc tam, kad tika publicēts paziņojums par spēkā esošo Amerikas Savienoto Valstu (“ASV” jeb “attiecīgā valsts”) izcelsmes 
biodīzeļdegvielas importam noteikto antidempinga pasākumu gaidāmajām termiņa beigām (1), atbilstīgi 
11. panta 2. punktam Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 8. jūnija Regulā (ES) 2016/1036 par aizsardzību pret 
importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis (2) (“pamatregula”), Eiropas Komisija 
(“Komisija”) saņēma pārskatīšanas pieprasījumu. 

1. Pārskatīšanas pieprasījums 

Pieprasījumu 2020. gada 11. jūnijā iesniedza Eiropas Biodīzeļdegvielas padome (EBP) ("pieprasījuma iesniedzējs"), pārstāvot 
ražotājus, kuri saražo vairāk nekā 25 % no Savienības biodīzeļdegvielas ražošanas kopapjoma. 

Dokumentos, kas pieejami ieinteresētajām personām, iekļauta pieprasījuma atklātā versija un analīze par to, cik liels ir 
Savienības ražotāju atbalsts pieprasījumam. Šā paziņojuma 5.6. punktā ir sniegta informācija par piekļuvi dokumentiem, 
kas pieejami ieinteresētajām personām. 

2. Pārskatāmais ražojums 

Pārskatāmais ražojums ir ASV izcelsmes nefosilas izcelsmes taukskābju monoalkilesteri un/vai parafīnu gāzeļļas, kuri iegūti 
sintēzes un/vai destilācijas procesā, parasti dēvēti par “biodīzeļdegvielu”, tīrā veidā vai maisījumā, kas satur vairāk par 
20 masas % tādu nefosilas izcelsmes taukskābju monoalkilesteru un/vai parafīnu gāzeļļu, kuri iegūti sintēzes un/vai 
destilācijas procesā; minēto patlaban klasificē ar KN kodiem ex 1516 20 98 (TARIC kods 1516 20 98 29), ex 1518 00 91 
(TARIC kods 1518 00 91 29), ex 1518 00 99 ((TARIC kods 1518 00 99 29), ex 2710 19 43 (TARIC kods 2710 19 43 29), 
ex 2710 19 46 (TARIC kods 2710 19 46 29), ex 2710 19 47 (TARIC kods 2710 19 47 29), ex 2710 20 11 (TARIC kods 
2710 20 11 29), ex 2710 20 16 (TARIC kods 2710 20 16 29) , ex 3824 99 92 (TARIC kods 3824 99 92 12), 
ex 3826 00 10 (TARIC kodi 3826 00 10 29, 3826 00 10 59, 3826 00 10 99), ex 3826 00 90 (TARIC kods 3826 00 90 19). 

3. Spēkā esošie pasākumi 

Padome ar Regulu (EK) Nr. 599/2009 (3) Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importam uzlika galīgos 
antidempinga maksājumus. Pēc pretapiešanas izmeklēšanas pasākumi ar Padomes Īstenošanas regulu (ES) Nr. 444/2011 (4) 
tika paplašināti, attiecinot tos arī uz biodīzeļdegvielas importu, kas sūtīts no Kanādas un kam ir vai nav deklarēta izcelsme 
Kanādā. Ar Regulu (ES) Nr. 444/2011 pasākumi tika paplašināti, arī attiecinot tos uz tāda Amerikas Savienoto Valstu 
izcelsmes biodīzeļdegvielas maisījuma importu Savienībā, kurš satur 20 masas % vai mazāk nefosilas izcelsmes taukskābju 
monoalkilesteru un/vai parafīnu gāzeļļu, kas iegūti sintēzes un/vai destilācijas procesā. Patlaban spēkā esošie pasākumi ir 
noteikti ar Komisijas Īstenošanas Regulu (ES) 2015/1518 (5) pēc termiņbeigu pārskatīšanas atbilstīgi pamatregulas 
11. panta 2. punktam. 

4. Pārskatīšanas pamatojums 

Pieprasījuma pamatā ir apgalvojums, ka pēc pasākumu termiņa beigām dempings un Savienības ražošanas nozarei 
nodarītais kaitējums varētu atkārtoties. 

(1) Paziņojums par konkrētu antidempinga pasākumu gaidāmajām termiņa beigām (OV C 18, 20.1.2020., 20. lpp.). 
(2) OV L 176, 30.6.2016., 21. lpp. 
(3) Padomes Regula (EK) Nr. 599/2009 (2009. gada 7. jūlijs), ar kuru piemēro galīgo antidempinga maksājumu un galīgi iekasē pagaidu 

maksājumu, kas piemērots Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importam (OV L 179, 10.7.2009., 26. lpp.). 
(4) Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 444/2011 (2011. gada 5. maijs), ar ko galīgo antidempinga maksājumu, kurš ar Regulu (EK) 

Nr. 599/2009 noteikts Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas importam, piemēro arī biodīzeļdegvielas importam, kas 
sūtīts no Kanādas un kam ir vai nav deklarēta izcelsme Kanādā, ar ko importētai biodīzeļdegvielai maisījumā, kurā Amerikas Savienoto 
Valstu izcelsmes biodīzeļdegvielas saturs nepārsniedz 20 masas %, piemēro arī galīgo antidempinga maksājumu, kas noteikts ar Regulu 
(EK) Nr. 599/2009, un ar ko izbeidz izmeklēšanu par importu, kas sūtīts no Singapūras (OV L 122, 11.5.2011., 12. lpp.). 

(5) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2015/1518 (2015. gada 14. septembris), ar ko pēc termiņbeigu pārskatīšanas atbilstīgi Padomes 
Regulas (EK) Nr. 1225/2009 11. panta 2. punktam piemēro galīgo antidempinga maksājumu Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes 
biodīzeļdegvielas importam (OV L 239, 15.9.2015., 69. lpp.). 
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4.1. Apgalvojums par dempinga atkārtošanās iespējamību 

Apgalvojumam par dempinga atkārtošanās iespējamību attiecībā uz ASV (“attiecīgā valsts”) pamatā ir eksportam uz 
Kanādu, Meksiku un Peru pārdotā pārskatāmā ražojuma iekšzemes un eksporta cenas salīdzinājums (EXW līmenī), jo 
pašlaik no ASV Savienībā netiek importēti ievērojami apjomi. 

Pamatojoties uz iepriekš minēto salīdzinājumu, kas liecina par dempingu, pieprasījuma iesniedzējs apgalvo, ka dempings no 
attiecīgās valsts varētu atkārtoties. 

4.2. Apgalvojums par kaitējuma atkārtošanās iespējamību 

Pieprasījuma iesniedzējs apgalvo, ka kaitējums var atkārtoties. Šajā ziņā pieprasījuma iesniedzējs ir sniedzis pietiekamus 
pierādījumus tam, ka tad, ja pasākumi tiktu izbeigti, pārskatāmā ražojuma pašreizējais importa līmenis no attiecīgās valsts 
uz Savienību, iespējams, palielinātos, jo attiecīgajā valstī ir neizmantota jauda un Savienības tirgus ir pievilcīgs patēriņa 
apjoma ziņā. Turklāt, ja pasākumu nebūtu, attiecīgās valsts eksporta cenas būtu pietiekami zemas, lai nodarītu būtisku 
kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. Pieprasījuma iesniedzējs apgalvo, ka pastāv iespējamība, ka tad, ja pasākumi tiktu 
izbeigti, no attiecīgās valsts būtiski palielinoties importam par dempinga cenām, Savienības ražošanas nozares 
ekonomiskais stāvoklis varētu pasliktināties vēl vairāk. 

Visbeidzot pieprasījuma iesniedzējs apgalvo, ka kaitējuma stāvokļa uzlabošanās galvenokārt bijusi saistīta ar pasākumu 
piemērošanu un ka Savienības ražošanas nozarei varētu tikt nodarīts būtisks kaitējums, ievērojami pieaugot importam no 
attiecīgās valsts par dempinga cenām. Zemās cenas un lielie daudzumi ļoti nelabvēlīgi ietekmētu Savienības ražošanas 
nozares ekonomisko stāvokli kopumā, jo īpaši pārdošanas apjomus, cenas un rentabilitāti. 

5. Procedūra 

Pēc apspriešanās ar komiteju, kura izveidota ar pamatregulas 15. panta 1. punktu, konstatējusi, ka ir pietiekami dempinga 
un kaitējuma iespējamības pierādījumi, kas pamato termiņbeigu pārskatīšanas sākšanu, Komisija ar šo sāk pārskatīšanu 
saskaņā ar pamatregulas 11. panta 2. punktu. 

Pārskatīšanā tiks noteikts, vai pasākumu beigšanās varētu izraisīt attiecīgās valsts izcelsmes pārskatāmā ražojuma dempinga 
turpināšanos vai atkārtošanos un Savienības ražošanas nozarei radītā kaitējuma turpināšanos vai atkārtošanos. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/825 (6) (TAI modernizācijas pakete), kas stājās spēkā 2018. gada 
8. jūnijā, ieviesa būtiskas izmaiņas agrāk antidempinga procedūrās piemērotajos grafikos un termiņos. Termiņš, kurā 
ieinteresētās personas vat pieteikties, ir saīsināts; īpaši tas attiecas uz izmeklēšanas agrīno posmu. 

Komisija arī vērš ieinteresēto personu uzmanību uz to, ka pēc Covid-19 uzliesmojuma ir publicēts paziņojums par Covid- 
19 uzliesmojuma ietekmi uz antidempinga un antisubsidēšanas izmeklēšanām (7), kas varētu būt piemērojams šai 
procedūrai. 

5.1. Pārskatīšanas izmeklēšanas periods un attiecīgais periods 

Dempinga turpināšanās un atkārtošanās izmeklēšana aptvers laikposmu no 2019. gada 1. jūlija līdz 2020. gada 30. jūnijam 
(“pārskatīšanas izmeklēšanas periods”). Kaitējuma turpināšanās un atkārtošanās iespējamības novērtēšanai būtisko 
tendenču izpēte aptvers laikposmu no 2017. gada 1. janvāra līdz pārskatīšanas izmeklēšanas perioda beigām (“attiecīgais 
periods”). 

5.2. Piezīmes par pieprasījumu un izmeklēšanas sākšanu 

Visām ieinteresētajām personām, kas vēlas izteikt piezīmes par pieprasījumu (arī par jautājumiem, kas attiecas uz kaitējumu 
un cēloņsakarību) vai jebkādiem aspektiem attiecībā uz izmeklēšanas sākšanu (arī to, cik lielā mērā pieprasījums tiek 
atbalstīts), tas jāizdara 37 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. 

Visi uzklausīšanas pieprasījumi par izmeklēšanas sākšanu jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. 

(6) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/825 (2018. gada 30. maijs), ar ko groza Regulu (ES) 2016/1036 par aizsardzību pret 
importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis, un Regulu (ES) 2016/1037 par aizsardzību pret 
subsidētu importu no valstīm, kas nav Eiropas Savienības dalībvalstis (OV L 143, 7.6.2018., 1. lpp.). 

(7) https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/?uri=CELEX%3A52020XC0316%2802%29 
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5.3. Dempinga turpināšanās un atkārtošanās iespējamības noteikšanas procedūra 

Komisija termiņbeigu pārskatīšanā pārbauda eksportu, kas pārskatīšanas izmeklēšanas periodā veikts uz Savienību, un 
neatkarīgi no eksporta uz Savienību apsver, vai to uzņēmumu stāvoklis, kuri ražo un pārdod pārskatāmo ražojumu 
attiecīgajā valstī, ir tāda, ka tad, ja pasākumi tiktu izbeigti, ir iespējama eksporta par dempinga cenām uz Savienību 
turpināšanās vai atkārtošanās. 

Tāpēc visi pārskatāmā ražojuma ražotāji (8) no attiecīgās valsts neatkarīgi no tā, vai tie pārskatīšanas izmeklēšanas periodā 
pārskatāmo ražojumu ir eksportējuši uz Savienību, tiek aicināti piedalīties Komisijas veiktajā izmeklēšanā. 

5.3.1. Izmeklēšana attiecībā uz ražotājiem attiecīgajā valstī 

Ņemot vērā, ka šajā termiņbeigu pārskatīšanā varētu būt iesaistīts liels skaits attiecīgās valsts ražotāju eksportētāju, un lai 
izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo ražotāju skaitu, no pietiekama 
to skaita veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības gadījumā veidot izlasi, visi ražotāji vai pārstāvji, kas darbojas 
to vārdā, ieskaitot tos, kas nesadarbojās izmeklēšanā, kuras rezultātā tika noteikti pasākumi, uz ko attiecas šī pārskatīšana, 
ar šo tiek aicināti 7 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas sniegt Komisijai informāciju par saviem 
uzņēmumiem. Šī informācija jāsniedz, izmantojot elektronisko platformu Tron.tdi: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/ 
form/30625d3d-aeae-265e-2dd0-67ad20871175. Informācija par piekļuvi Tron ir pieejama turpmāk 5.6. un 5.9. punktā. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu ražotāju atlasei attiecīgajā valstī, tā sazināsies arī ar attiecīgās 
valsts iestādēm un var sazināties ar visām zināmajām ražotāju apvienībām attiecīgajā valstī. 

Ja būs vajadzīga izlase, tad ražotāji tiks atlasīti, ņemot vērā uz Eiropas Savienību eksportēto lielāko reprezentatīvo 
ražošanas, pārdošanas vai eksporta apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams izmeklēt. Visiem zināmajiem ražotājiem 
attiecīgajā valstī, attiecīgās valsts iestādēm un ražotāju apvienībām attiecīgajā valstī vajadzības gadījumā ar attiecīgās valsts 
iestāžu starpniecību Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir atlasīti. 

Pēc tam, kad Komisija būs saņēmusi informāciju, kas vajadzīga izlases izveidei, tā informēs attiecīgās personas, vai tā ir 
izlēmusi šīs personas iekļaut izlasē. Ja vien nav norādīts citādi, atlasītajiem ražotājiem 30 dienu laikā no dienas, kad 
paziņots lēmums par to iekļaušanu izlasē, būs jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem. 

Dokumentiem, kas pieejami ieinteresētajām personām, Komisija pievienos norādi par izveidoto izlasi. Piezīmes par 
izveidoto izlasi jāsaņem 3 dienu laikā no dienas, kad paziņots lēmums par izlasi. 

Attiecīgās valsts ražotājiem aizpildāmā anketa ir iekļauta dokumentos, kas pieejami ieinteresētajām personām, un ir 
pieejama Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē 

https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2474. 

Neskarot iespējamu pamatregulas 18. panta piemērošanu, uzņēmumi, kuri piekrituši iespējamai iekļaušanai izlasē, taču tajā 
nav iekļauti, tiks uzskatīti par uzņēmumiem, kas sadarbojās (“neatlasītie ražotāji, kas sadarbojās”). 

(8) Ražotājs ir attiecīgo valstu uzņēmums, kas ražo pārskatāmo ražojumu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri piedalās pārskatāmā 
ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes tirgū vai eksportēšanā. 

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 303/20                                                                                                                                        14.9.2020.   

https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/30625d3d-aeae-265e-2dd0-67ad20871175
https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi/form/30625d3d-aeae-265e-2dd0-67ad20871175
https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2474


5.3.2. Izmeklēšana attiecībā uz nesaistītiem importētājiem (9) (10) 

Šajā izmeklēšanā tiek aicināti piedalīties nesaistīti pārskatāmā ražojuma importētāji no attiecīgās valsts Savienībā, ieskaitot 
tos, kas nesadarbojās izmeklēšanā(-ās), kuras(-u) rezultātā tika noteikti spēkā esošie pasākumi. 

Ņemot vērā, ka šajā termiņbeigu pārskatīšanā varētu būt iesaistīts liels skaits nesaistītu importētāju, un lai izmeklēšanu 
pabeigtu tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo nesaistīto importētāju skaitu, no pietiekama 
skaita nesaistīto importētāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības gadījumā veidot izlasi, visi nesaistītie importētāji vai pārstāvji, 
kas darbojas to vārdā, ieskaitot tos, kas nesadarbojās izmeklēšanā, kuras rezultātā tika noteikti pasākumi, uz kuriem attiecas 
šī pārskatīšana, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. Šīm personām tas jāizdara 7 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas, sniedzot Komisijai šā paziņojuma pielikumā noteikto informāciju par savu uzņēmumu vai uzņēmumiem. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu nesaistītu importētāju atlasei, tā var arī sazināties ar visām 
zināmajām importētāju apvienībām. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad importētājus var atlasīt, ņemot vērā to Savienībā pārdoto pārskatāmā ražojuma lielāko 
reprezentatīvo apjomu no attiecīgās valsts, kuru paredzētajā termiņā iespējams pienācīgi izmeklēt. Visiem zināmajiem 
nesaistītajiem importētājiem un importētāju apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Dokumentiem, kas pieejami ieinteresētajām personām, Komisija pievienos informāciju par izveidoto izlasi. Piezīmes par 
izveidoto izlasi jāsaņem 3 dienu laikā no dienas, kad paziņots lēmums par izlasi. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem nesaistītajiem 
importētājiem. Ja vien nav norādīts citādi, šīm personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 30 dienu laikā no 
dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē. 

Nesaistītiem importētājiem aizpildāmā anketa ir iekļauta dokumentos, kas pieejami ieinteresētajām personām, un 
Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2474. 

5.4. Kaitējuma turpināšanās un atkārtošanās iespējamības noteikšanas procedūra 

Lai noteiktu, vai varētu turpināties vai atkārtoties kaitējums Savienības ražošanas nozarei, Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir 
aicināti piedalīties Savienības ražotāji, kas ražo pārskatāmo ražojumu. 

5.4.1. Izmeklēšana attiecībā uz Savienības ražotājiem 

Ņemot vērā, ka šajā termiņbeigu pārskatīšanā ir iesaistīts liels skaits Savienības ražotāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību 
aktos noteiktajā termiņā, Komisija ir nolēmusi ierobežot izmeklējamo Savienības ražotāju skaitu, veidojot izlasi (šo procesu 
sauc arī par “atlasi”). Atlase notiek saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

(9) Izlasē var iekļaut tikai tos importētājus, kuri nav saistīti ar ražotājiem attiecīgajā valstī. Importētājiem, kas ir saistīti ar ražotājiem, 
jāaizpilda šiem ražotājiem eksportētājiem paredzētās anketas I pielikums. Saskaņā ar 127. pantu Komisijas 2015. gada 24. novembra 
Īstenošanas regulā (ES) 2015/2447, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus, kas vajadzīgi, lai īstenotu konkrētus noteikumus Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu, divas personas uzskata par saistītām, ja: 
a) viena persona ir otras personas uzņēmuma amatpersona vai direktors; b) tās ir juridiski atzīti uzņēmējdarbības partneri; c) tās ir 
darba devējs un darba ņēmējs; d) trešai personai tieši vai netieši pieder, tā pārvalda vai tur 5 % vai vairāk no abu personu 
balsstiesīgajām apgrozībā esošajām akcijām vai daļām; e) viena no personām tieši vai netieši kontrolē otru; f) abas personas tieši vai 
netieši kontrolē kāda trešā persona; g) kopā abas personas tieši vai netieši kontrolē trešo personu vai h) tās ir vienas ģimenes locekļi 
(OV L 343, 29.12.2015., 558. lpp.). Par vienas ģimenes locekļiem uzskata tikai tādas personas, kuru starpā pastāv šādas attiecības: i) 
vīrs un sieva, ii) tēvs vai māte un bērns, iii) brālis un māsa vai pusbrālis un pusmāsa, iv) vectēvs vai vecāmāte un bērna bērns, v) tēva 
vai mātes brālis vai māsa un brāļa vai māsas bērns, vi) vīra vai sievas tēvs vai māte un znots vai vedekla, vii) svainis un svaine. Saskaņā 
ar 5. panta 4. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu, “persona” 
ir fiziska persona, juridiska persona un jebkura personu apvienība, kam nav juridiskas personas statusa, bet kas saskaņā ar Savienības 
vai valsts tiesību aktiem ir tiesīga veikt juridiskas darbības (OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp.). 

(10) Nesaistīto importētāju sniegto informāciju var izmantot arī saistībā ar citiem šīs izmeklēšanas aspektiem, ne tikai dempinga 
konstatēšanu. 
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Komisija ir izveidojusi provizorisku Savienības ražotāju izlasi. Sīkāka informācija atrodama dokumentos, kuri pieejami 
ieinteresētajām personām. Ar šo ieinteresētās personas tiek aicinātas izteikt piezīmes par provizorisko izlasi. Turklāt citiem 
Savienības ražotājiem vai pārstāvjiem, kas darbojas to vārdā, ja viņi uzskata sevi par iekļaujamiem izlasē, ir jāsazinās ar 
Komisiju 7 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. Ja vien nav norādīts citādi, visas piezīmes par pagaidu izlasi 
jāiesniedz 7 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. 

Visiem zināmajiem Savienības ražotājiem un/vai ražotāju apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Ja vien nav norādīts citādi, izlasē iekļautajiem Savienības ražotājiem 30 dienu laikā no dienas, kad paziņots lēmums par to 
iekļaušanu izlasē, būs jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem. 

Savienības ražotājiem aizpildāmā anketa ir iekļauta dokumentos, kas pieejami ieinteresētajām personām, un ir pieejama 
Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2474 

5.5. Savienības interešu novērtēšanas procedūra 

Ja tiks konstatēts, ka dempings un kaitējums varētu turpināties vai atkārtoties, tad Komisija saskaņā ar pamatregulas 
21. pantu pieņems lēmumu par to, vai antidempinga pasākumu saglabāšana nebūtu pretrunā Savienības interesēm. 

Savienības ražotāji, importētāji un apvienības, kas tos pārstāv, lietotāji un apvienības, kas tos pārstāv, arodbiedrības un 
organizācijas, kas pārstāv patērētājus, tiek aicinātas sniegt Komisijai informāciju par Savienības interesēm. Lai piedalītos 
pārskatīšanā, patērētāju pārstāvju organizācijām jāparāda, ka starp to darbībām un pārskatāmo ražojumu pastāv objektīva 
saikne. 

Ja vien nav norādīts citādi, informācija par Savienības interešu novērtēšanu jāiesniedz 37 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas dienas. Šo informāciju var sniegt brīvā formā vai aizpildot Komisijas sagatavoto anketu. 

Anketas, arī izmeklējamā ražojuma lietotājiem aizpildāmā anketa, ir iekļautas dokumentos, kas pieejami ieinteresētajām 
personām, un ir pieejamas Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2474. Visa 
informācija, kas iesniegta saskaņā ar pamatregulas 21. pantu, tiks ņemta vērā tikai tad, ja iesniegšanas brīdī būs pamatota 
ar tās derīgumu apliecinošiem faktiem. 

5.6. Ieinteresētās personas 

Lai piedalītos izmeklēšanā, ieinteresētajām personām, piemēram, ražotājiem attiecīgajā valstī, Savienības ražotājiem, 
importētājiem un to pārstāvju apvienībām, lietotājiem, arodbiedrībām un to pārstāvju apvienībām, arodbiedrībām un 
patērētāju pārstāvju organizācijām vispirms ir jāpierāda, ka pastāv objektīva saikne starp to darbībām un pārskatāmo 
ražojumu. 

Ražotāji attiecīgajā valstī, Savienības ražotāji, importētāji un to pārstāvju apvienības, kuri snieguši informāciju saskaņā ar 
5.2., 5.3., 5.4. un 5.5. punktā aprakstītajām procedūrām, tiks uzskatīti par ieinteresētajām personām, ja būs objektīva 
saikne starp to darbībām un pārskatāmo ražojumu. 

Pārējās personas var piedalīties izmeklēšanā tikai ieinteresēto personu statusā no brīža, kad tās piesakās, un ar nosacījumu, 
ka pastāv objektīva saikne starp to darbībām un pārskatāmo ražojumu. Personas atzīšana par ieinteresēto personu neskar 
pamatregulas 18. panta piemērošanu. 

Ieinteresētajām personām pieejamajiem dokumentiem var piekļūt elektroniskajā platformā Tron.tdi: https://tron.trade.ec. 
europa.eu/tron/TDI. Lai saņemtu piekļuves tiesības, lūdzam sekot norādījumiem minētajā lapā. 

5.7. Cita rakstiski sniedzama informācija 

Visas ieinteresētās personas ar šo ir aicinātas, ievērojot šā paziņojuma noteikumus, darīt zināmu savu viedokli, iesniegt 
informāciju un sniegt pierādījumus, kas to pamato. Ja vien nav norādīts citādi, minētajai informācijai un pierādījumiem, 
kas to pamato, jānonāk Komisijā 37 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas. 
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5.8. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklēšanas dienesti 

Visas ieinteresētās personas var pieprasīt, lai tās uzklausītu Komisijas izmeklēšanas dienesti. Uzklausīšanas pieprasījums 
jāiesniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iesniegšanas iemesli, kā arī kopsavilkums par to, ko ieinteresētā persona 
uzklausīšanā vēlas apspriest. Uzklausīšanā tiks aplūkoti tikai tie jautājumi, ko ieinteresētās personas būs iepriekš 
iesniegušas rakstiski. 

Principā uzklausīšanā nevar sniegt faktu informāciju, kas vēl nav iekļauta lietas materiālos. Tomēr labas pārvaldības labad 
un lai Komisijas dienesti varētu turpināt izmeklēšanu, ieinteresētās personas var tikt aicinātas iesniegt jaunu faktu 
informāciju pēc uzklausīšanas. 

5.9. Norādes rakstisku dokumentu iesniegšanai, atbilžu uz anketas jautājumiem un sarakstes nosūtīšanai 

Uz informāciju, kas tirdzniecības aizsardzības izmeklēšanu vajadzībām iesniegta Komisijai, neattiecas autortiesības. 
Ieinteresētajām personām, pirms tās iesniedz Komisijai informāciju un/vai datus, uz kuriem attiecas trešās personas 
autortiesības, no autortiesību īpašnieka ir jāprasa īpaša atļauja, kas nepārprotami ļauj Komisijai a) šīs tirdzniecības 
aizsardzības procedūras vajadzībām izmantot informāciju un datus un b) sniegt informāciju un/vai datus šīs izmeklēšanas 
ieinteresētajām personām tādā veidā, kas tām ļauj izmantot tiesības uz aizstāvību. 

Visi rakstiski iesniegtie dokumenti, tostarp šajā paziņojumā prasītā informācija, kā arī ieinteresēto personu atbildes uz 
anketas jautājumiem un sarakste, kurai lūgts saglabāt konfidencialitāti, ir ar norādi “Sensitive” (11). Personas, kas šīs 
izmeklēšanas gaitā iesniedz informāciju, ir aicinātas pamatot savu lūgumu saglabāt konfidencialitāti. 

Ieinteresētajām personām, kuras sniedz informāciju ar norādi “Sensitive”, saskaņā ar pamatregulas 19. panta 2. punktu 
jāsagatavo tās nekonfidenciāls kopsavilkums ar norādi “For inspection by interested parties”. Minētajiem kopsavilkumiem 
jābūt tik detalizētiem, lai no tiem varētu pienācīgi saprast konfidenciāli iesniegtās informācijas būtību. Ja persona, kas 
iesniedz konfidenciālu informāciju, nenorāda pamatotu iemeslu, kāpēc tā lūdz saglabāt konfidencialitāti, vai nesagatavo tās 
nekonfidenciālu kopsavilkumu un neiesniedz to noteiktajā formātā un kvalitātē, Komisija šādu informāciju var neņemt 
vērā, ja vien no uzticamiem avotiem nevar pietiekami pierādīt, ka informācija ir pareiza. 

Ieinteresētās personas tiek aicinātas visu informāciju, ieskaitot skenētas pilnvaras un izziņas, sniegt elektroniskajā platformā 
Tron.tdi (https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi). Ja ieinteresētās personas atbild elektroniskajā platformā Tron.tdi vai pa e- 
pastu, tās piekrīt noteikumiem, kas piemērojami dokumentu elektroniskai iesniegšanai saskaņā ar noteikumiem 
dokumentā “SARAKSTE AR EIROPAS KOMISIJU TIRDZNIECĪBAS AIZSARDZĪBAS LIETĀS”, kas publicēts Tirdzniecības 
ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Ieinteresētajām 
personām ir jānorāda savs nosaukums/vārds, uzvārds, adrese, tālruņa numurs un derīga e-pasta adrese un jānodrošina, ka 
norādītā e-pasta adrese ir funkcionējoša, oficiāla darba e-pasta adrese un ka e-pasts ik dienu tiek pārbaudīts. Kad būs 
iesniegta kontaktinformācija, Komisija sazināsies ar ieinteresētajām personām tikai elektroniskajā platformā Tron.tdi vai pa 
e-pastu, ja vien tās nebūs nepārprotami paudušas prasību visus dokumentus no Komisijas saņemt ar citiem saziņas 
līdzekļiem vai ja nosūtāmā dokumenta veida dēļ tas jāsūta ar ierakstītu vēstuli. Iepriekš minētajos norādījumos par saziņu 
ar ieinteresētajām personām ieinteresētās personas var iepazīties ar papildu noteikumiem un informāciju par saraksti ar 
Komisiju, kā arī ar principiem, kas piemērojami elektroniskajā platformā Tron.tdi vai pa e-pastu sūtāmai informācijai. 

Komisijas adrese sarakstei: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: CHAR 04/039 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË. 

TRON.tdi: https://tron.trade.ec.europa.eu/tron/tdi 

E-pasta adreses attiecīgi dempinga un kaitējuma jautājumiem: 

TRADE-R723-BIODIESEL-DUMPING@ec.europa.eu 

TRADE-R723-BIODIESEL-INJURY@ec.europa.eu 

(11) Dokumentu ar norādi “Sensitive” uzskata par konfidenciālu saskaņā ar pamatregulas 19. pantu un 6. pantu PTO Nolīgumā par 
1994. gada GATT VI panta īstenošanu (Antidempinga nolīgums). Tas ir aizsargāts arī atbilstoši 4. pantam Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulā (EK) Nr. 1049/2001 (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.). 
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6. Izmeklēšanas grafiks 

Ievērojot pamatregulas 11. panta 5. punktu, izmeklēšanu parasti pabeidz 12 mēnešu laikā un katrā ziņā ne vēlāk kā 
15 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas. 

7. Informācijas iesniegšana 

Parasti ieinteresētās personas var iesniegt informāciju tikai termiņā, kas precizēts šā paziņojuma 5. punktā. 

Lai izmeklēšanu pabeigtu obligātajā termiņā, Komisija vairs nepieņems dokumentus no ieinteresētajām personām pēc 
termiņa, kurā sniedzamas piezīmes par izpausto galīgo informāciju, vai attiecīgā gadījumā pēc termiņa, kurā sniedzamas 
piezīmes par papildus izpausto galīgo informāciju. 

8. Iespēja iesniegt piezīmes par citu personu iesniegto informāciju 

Lai nodrošinātu tiesības uz aizstāvību, ieinteresētajām personām būtu vajadzīga iespēja sniegt piezīmes par informāciju, ko 
iesniegušas pārējās ieinteresētās personas. To darot, ieinteresētās personas var aplūkot tikai tos jautājumus, kas jau apskatīti 
pārējo ieinteresēto personu iesniegtajā informācijā, un nevar izvirzīt jaunus jautājumus. 

Ja vien nav norādīts citādi, piezīmes par informāciju, ko, reaģējot uz izpaustajiem galīgajiem konstatējumiem, sniegušas 
citas ieinteresētās personas, jāiesniedz 5 dienu laikā no termiņa, kad iesniedzamas piezīmes par galīgajiem konstatējumiem. 
Ja galīgā informācija tiek izpausta papildus, tad piezīmes, ko, reaģējot uz izpausto informāciju, sniedz citas ieinteresētās 
personas, jāiesniedz 1 dienas laikā no termiņa, kad iesniedzamas piezīmes par minēto izpausto informāciju, ja vien nav 
norādīts citādi. 

Noteiktais laikposms neskar Komisijas tiesības pienācīgi pamatotos gadījumos no ieinteresētajām personām pieprasīt 
papildu informāciju. 

9. Šajā paziņojumā noteikto termiņu pagarināšana 

Šajā paziņojumā noteiktos termiņus var pagarināt, ja ieinteresētās personas to pieprasa un pienācīgi pamato pieprasījumu. 

Ikviena šajā paziņojumā noteikta termiņa pagarinājumu var pieprasīt tikai ārkārtas apstākļos, un pagarinājums tiek 
piešķirts tikai ar pienācīgu pamatojumu. Katrā ziņā pagarinājums termiņam, kurā jāsniedz atbildes uz anketu jautājumiem, 
parasti nepārsniedz 3 dienas, un principā nepārsniedz 7 dienas. Tā termiņa pagarinājums, kurā iesniedzama pārējā šajā 
paziņojumā par procedūras sākšanu norādītā informācija, nepārsniedz 3 dienas, ja vien netiek pierādīts, ka bijuši ārkārtas 
apstākļi. 

10. Nesadarbošanās 

Ja ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepieciešamajai informācijai vai nesniedz to noteiktajā termiņā, vai ievērojami kavē 
izmeklēšanu, tad saskaņā ar pamatregulas 18. pantu apstiprinošus vai noraidošus konstatējumus var sagatavot, 
pamatojoties uz pieejamajiem faktiem. 

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt vērā 
un izmantot pieejamos faktus. 

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un tāpēc konstatējumi saskaņā ar pamatregulas 18. pantu ir 
pamatoti ar pieejamajiem faktiem, rezultāts šai personai var būt mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies. 

Ja atbilde netiek sniegta elektroniskā veidā, to neuzskata par nesadarbošanos, ja ieinteresētā persona pierāda, ka atbildes 
sniegšana prasītajā veidā sagādātu nesamērīgu papildu apgrūtinājumu vai nesamērīgus papildu izdevumus. Ieinteresētajai 
personai būtu nekavējoties jāsazinās ar Komisiju. 

11. Uzklausīšanas amatpersona 

Ieinteresētās personas var lūgt tirdzniecības procedūru uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas 
amatpersona izskata pieprasījumus par piekļuvi lietai, strīdus par dokumentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt 
termiņu un visus pārējos pieprasījumus par ieinteresēto personu un trešo personu tiesībām uz aizstāvību, kuri varētu 
rasties procedūras gaitā. 

Uzklausīšanas amatpersona var rīkot uzklausīšanu un mediāciju starp ieinteresēto(-ajām) personu(-ām) un Komisijas 
dienestiem, lai pilnībā tiktu īstenotas ieinteresētās personas tiesības uz aizstāvību. Uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz 
rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Uzklausīšanas amatpersona izskata pieprasījumu pamatojumu. Šādai 
uzklausīšanai būtu jānotiek tikai tad, ja pienācīgā laikā jautājumi nav atrisināti ar Komisijas dienestiem. 
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Lai neapdraudētu pareizu procedūras norisi, pieprasījumi jāiesniedz laikus un bez kavēšanās. Tālab ieinteresētajām 
personām uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanās jāpieprasa iespējami agri pēc notikuma, kura dēļ vajadzīga šāda 
iesaistīšanās. Ja uzklausīšanas pieprasījumi ir iesniegti, neievērojot noteikto laikposmu, uzklausīšanas amatpersona, 
pienācīgi ņemot vērā labas pārvaldības intereses un izmeklēšanas savlaicīgu pabeigšanu, izskatīs arī šādu novēlotu 
pieprasījumu iemeslus, izvirzīto jautājumu raksturu un šo jautājumu ietekmi uz aizstāvības tiesībām. 

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausīšanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ĢD tīmekļa 
vietnē: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/. 

12. Iespēja pieprasīt pārskatīšanu, kas notiktu saskaņā ar pamatregulas 11. panta 3. punktu 

Šī termiņbeigu pārskatīšana ir sākta saskaņā ar pamatregulas 11. panta 2. punktu, tāpēc tās konstatējumu dēļ spēkā esošie 
pasākumi netiks grozīti, bet atbilstoši pamatregulas 11. panta 6. punktam tie tiks atcelti vai saglabāti. 

Ja kāda ieinteresētā persona uzskata, ka ir pamats pārskatīt pasākumus tā, lai būtu iespējams grozīt pasākumus, attiecīgā 
persona var pieprasīt pārskatīšanu, kas notiktu saskaņā ar pamatregulas 11. panta 3. punktu. 

Personas, kuras vēlas pieprasīt šādu pārskatīšanu, kas tiktu veikta neatkarīgi no šajā paziņojumā minētās termiņbeigu 
pārskatīšanas, var sazināties ar Komisiju, izmantojot iepriekš norādīto adresi. 

13. Persondatu apstrāde 

Šajā izmeklēšanā savāktos persondatus apstrādās saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/1725 (12). 

Paziņojums par datu aizsardzību, kurā visas fiziskās personas tiek informētas par persondatu apstrādi Komisijas 
tirdzniecības aizsardzības darbībās, ir pieejams Tirdzniecības ĢD tīmekļa vietnē: http://ec.europa.eu/trade/policy/accessing- 
markets/trade-defence/   

(12) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.). 
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PIELIKUMS 

Sensitive version (Konfidenciāla informācija) 

Version For inspection by interested parties (Pie­
ejams ieinteresētajām personām) 

(atzīmēt attiecīgo aili)   

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU IZCELSMES BIODĪZEĻDEGVIELAS IMPORTAM 
PIEMĒROJAMO ANTIDEMPINGA PASĀKUMU TERMIŅBEIGU PĀRSKATĪŠANA 

INFORMĀCIJA NESAISTĪTU IMPORTĒTĀJU ATLASEI 

Šī veidlapa ir paredzēta, lai nesaistītiem importētājiem palīdzētu sniegt informāciju, kas nepieciešama paziņojuma par 
procedūras sākšanu 5.3.2. punktā minētajai atlasei. 

Gan konfidenciāla informācija, gan ieinteresētajām personām pieejamā informācija jānosūta Komisijai, kā noteikts 
paziņojumā par procedūras sākšanu. 

1. IDENTITĀTE UN KONTAKTINFORMĀCIJA 

Norādiet šādu informāciju par uzņēmumu:                                                              

Uzņēmuma nosaukums  

Adrese  

Kontaktpersona  

E-pasta adrese  

Tālrunis  

Fakss    

2. APGROZĪJUMS UN PĀRDOŠANAS APJOMS 

Par pāskatīšanas izmeklēšanas periodu (no 2019. gada 1. jūlija līdz 2020. gada 30. jūnijam) norādīt jūsu uzņēmuma kopējo 
apgrozījumu euro (EUR) un apgrozījumu un svaru importam Savienībā un tālākpārdošanai Savienības tirgū pēc 
importēšanas no Amerikas Savienotajām Valstīm paziņojumā par procedūras sākšanu definētajam pārskatāmajam 
ražojumam.                                                               

Tonnas Vērtība euro (EUR) 

Kopējais uzņēmuma apgrozījums euro (EUR)   

Amerikas Savienoto Valstu izcelsmes pārskatāmā ražojuma imports 
Savienībā   

Pārskatāmā ražojuma (jebkuras izcelsmes) imports Savienībā   

Pārskatāmā ražojuma tālākpārdošana Savienības tirgū pēc 
importēšanas no Amerikas Savienotajām Valstīm     
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3. JŪSU UZŅĒMUMA UN SAISTĪTO UZŅĒMUMU DARBĪBAS (1) 

Precīzi aprakstiet jūsu uzņēmuma un visu to saistīto uzņēmumu (lūdzu, norādiet tos un to saistību ar jūsu uzņēmumu) 
darbības, kuri iesaistīti pārskatāmā ražojuma ražošanā un/vai pārdošanā (eksportam un/vai iekšzemes tirgū). Šādas 
darbības varētu būt pārskatāmā ražojuma pirkšana vai ražošana uz apakšlīguma pamata vai pārskatāmā ražojuma apstrāde 
vai tirdzniecība u. c.                                                              

Uzņēmuma nosaukums un atrašanās vieta Darbības Saistība            

4. CITA INFORMĀCIJA 

Lūdzam sniegt visu citu attiecīgo informāciju, kas, jūsuprāt, varētu būt noderīga Komisijai, veidojot izlasi. 

5. APLIECINĀJUMS 

Sniedzot iepriekš minēto informāciju, jūsu uzņēmums piekrīt iespējamai iekļaušanai izlasē. Ja jūsu uzņēmums tiks iekļauts 
izlasē, jums būs jāatbild uz anketas jautājumiem un jāpiekrīt sniegto atbilžu pārbaudei uzņēmumā. Ja jūsu uzņēmums 
norāda, ka nepiekrīt iespējamai iekļaušanai izlasē, tiek uzskatīts, ka tas nav sadarbojies izmeklēšanā. Komisijas 
konstatējumi par importētājiem, kuri nesadarbojās, ir pamatoti ar pieejamajiem faktiem, un izmeklēšanas rezultāts šim 
uzņēmumam var būt mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tas būtu sadarbojies. 

Pilnvarotās amatpersonas paraksts: 

Pilnvarotās amatpersonas vārds, uzvārds un amats: 

Datums:   

(1) Saskaņā ar 127. pantu Komisijas 2015. gada 24. novembra Īstenošanas regulā (ES) 2015/2447, ar ko paredz sīki izstrādātus 
noteikumus, kas vajadzīgi, lai īstenotu konkrētus noteikumus Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido 
Savienības Muitas kodeksu, divas personas uzskata par saistītām, ja: a) viena persona ir otras personas uzņēmuma amatpersona vai 
direktors; b) tās ir juridiski atzīti uzņēmējdarbības partneri; c) tās ir darba devējs un darba ņēmējs; d) trešai personai tieši vai netieši 
pieder, tā pārvalda vai tur 5 % vai vairāk no abu personu balsstiesīgajām apgrozībā esošajām akcijām vai daļām; e) viena no personām 
tieši vai netieši kontrolē otru; f) abas personas tieši vai netieši kontrolē kāda trešā persona; g) kopā abas personas tieši vai netieši 
kontrolē trešo personu vai h) tās ir vienas ģimenes locekļi (OV L 343, 29.12.2015., 558. lpp.). Par vienas ģimenes locekļiem uzskata 
tikai tādas personas, kuru starpā pastāv šādas attiecības: i) vīrs un sieva, ii) tēvs vai māte un bērns, iii) brālis un māsa vai pusbrālis un 
pusmāsa, iv) vectēvs vai vecāmāte un bērna bērns, v) tēva vai mātes brālis vai māsa un brāļa vai māsas bērns, vi) vīra vai sievas tēvs vai 
māte un znots vai vedekla, vii) svainis un svaine. Saskaņā ar 5. panta 4. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 
Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu, “persona” ir fiziska persona, juridiska persona un jebkura personu apvienība, 
kam nav juridiskas personas statusa, bet kas saskaņā ar Savienības vai valsts tiesību aktiem ir tiesīga veikt juridiskas darbības 
(OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp.). 
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PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU 

EIROPAS KOMISIJA 

Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju 

(Lieta M.9933 – Apollo Capital Management / Chyronhego) 

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2020/C 303/07) 

1. Komisija 2020. gada 4. septembrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu. 

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem: 

— Apollo Capital Management L.P. (“Apollo”, ASV), 

— Chyronhego (“Chyronhego”, ASV). 

Uzņēmums Apollo Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē iegūst pilnīgu kontroli pār uzņēmumu 
Chyronhego. 

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties aktīvus un daļas. 

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību: 

— Apollo: privātkapitāla ieguldījumu fonds, 

— Chyronhego: programmatūras un aparatūras izstrāde, ražošana un pārdošana un pakalpojumi, ar kuru palīdzību tiek 
veidota un pārvaldīta grafika tiešraides televīzijā, ziņās un sporta pārraidēs. 

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts. 

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzētajai procedūrai. 

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu. 

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce: 

M.9933 – Apollo Capital Management / Chyronhego 

Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju: 

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fakss: +32 22964301 

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”). 
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp. 
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Pasta adrese: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju 

(Lieta M.9950 – Clearlake Capital Group / TA Associates Management / Ivanti Software) 

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2020/C 303/08) 

1. Komisija 2020. gada 7. septembrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas (EK) 
Nr. 139/2004 (1) 4. pantu. 
Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem: 
— Clearlake Capital Group, L.P. (ASV) (“Clearlake Capital Group”), 
— TA Associates Management, L.P. (ASV) (“TA Associates Management”), 
— Ivanti Software, Inc. (ASV) (“Ivanti Software”), ko pilnībā kontrolē Clearlake Capital Group. 

Clearlake Capital Group un TA Associates Management Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 3. panta 4. 
punkta nozīmē iegūst kopīgu kontroli pār Ivanti Software. 

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas uzņēmumā Icon Software Holdings, Inc (ASV), kas ir Ivanti Software 
mātesuzņēmums. 

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību: 
— Clearlake Capital Group: privāta kapitāla ieguldījumi, izmantojot portfeļuzņēmumus, kas darbojas programmatūras un 

tehnoloģijās balstītu pakalpojumu jomā, enerģētikas un rūpniecības un patērētāju jomā, 
— TA Associates Management: privāta kapitāla ieguldījumi, izmantojot portfeļuzņēmumus, kas darbojas izraudzītās 

nozarēs, tostarp darījumdarbības pakalpojumu, patērētāju, finanšu pakalpojumu, veselības aprūpes un tehnoloģiju 
jomā, 

— Ivanti Software: tādas programmatūras platformas piedāvājums uzņēmumu iekšējiem IT departamentiem, kas nodrošina 
lietotāju pārvaldību, un rūpnieciskās mobilitātes programmatūra un risinājumi. 

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts. 

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzētajai procedūrai. 

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu. 

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce: 

M.9950 – Clearlake Capital Group / TA Associates Management / Ivanti Software 

Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju: 

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Fakss: +32 22964301 

Pasta adrese: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”). 
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp. 
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CITI TIESĪBU AKTI 

EIROPAS KOMISIJA 

Vīna nozares nosaukuma produkta specifikācijas standarta grozījuma apstiprināšanas paziņojuma 
publikācija saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2019/33 17. panta 2. un 3. punktu 

(2020/C 303/09) 

Šis paziņojums publicēts saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2019/33 (1) 17. panta 5. punktu. 

PAZIŅOJUMS PAR VIENOTAJĀ DOKUMENTĀ IZDARĪTU STANDARTA GROZĪJUMU 

“WEINLAND” 

PGI-AT-A0212-AM01 

Paziņojuma datums: 24.6.2020. 

APSTIPRINĀTĀ GROZĪJUMA APRAKSTS UN IEMESLI 

Tā kā vīna dārzu reģistru tagad pārvalda ar integrēto administrācijas un kontroles sistēmu, maksimālā raža no hektāra 
jāpielāgo. 

VIENOTAIS DOKUMENTS 

1. Produkta nosaukums 

Weinland 

2. Ģeogrāfiskās izcelsmes norādes veids 

AĢIN – aizsargāta ģeogrāfiskās izcelsmes norāde 

3. Vīnkopības produktu kategorijas 

1. Vīns 

11. Daļēji fermentēta vīnogu misa 

4. Vīna vai vīnu apraksts 

Vīni, uz kuriem attiecas ģeogrāfiskās izcelsmes norāde “Weinland”, saskaņā ar Austrijas Vīna likumu jāmarķē ar 
tradicionālo apzīmējumu Landwein. Tas nozīmē, ka no vīnogu sulas iegūtās misas minimālais īpatnējais svars ir 14°, 
izsakot Klosterneuburger Mostwaage mērvienībā (atbilst 8,7 tilp. %). Minimālais faktiskais spirta saturs ir 8,5 tilp. %, 
minimālais skābums 4 g/l. Citas analītiskās īpašības, tostarp īpašības, kuras attiecas uz daļēji fermentētu vīnogu misu, ir 
aprakstītas produkta specifikācijā. Ar ģeogrāfisko norādi “Weinland” galvenokārt apzīmē vieglus, sausus, augļainus 
vīnus ar izteiktu skābumu. 

(1) OV L 9, 11.1.2019., 2. lpp. 

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 14.9.2020.                                                                                                                                        C 303/31   



Vispārīgās analītiskās īpašības 

Maksimālais kopējais spirta saturs (tilp. %)  

Minimālais faktiskais spirta saturs (tilp. %)  

Minimālais kopējais skābums (miliekvivalentos litrā) 

Maksimālais gaistošais skābums (miliekvivalentos litrā)  

Maksimālais kopējais sēra dioksīda saturs (miligramos litrā)    

5. Vīndarības metodes 

a) Īpašas vīndarības metodes 

Attiecīgi ierobežojumi vīnu ražošanā 

Ražojot vīnu, kam piešķirta ģeogrāfiskās izcelsmes norāde “Weinland”, atļauts izmantot visas vīndarības metodes, kuras 
saskaņā ar Regulu (ES) 2019/934 un Regulu (ES) 2019/935 atļauts izmantot ar aizsargātu ģeogrāfiskās izcelsmes norādi 
apzīmēta vīna un daļēji fermentētas vīnogu misas ražošanā, izņemot apstrādi ar kālija sorbātu (I pielikuma A daļas 
2.4. punkts) un dimetildikarbonātu (I pielikuma A daļas 2.7. punkts). Landwein atskābināšanu var veikt saskaņā ar 
Regulu (ES) 2019/934 un (ES) 2019/935. Par iespējamo paskābināšanu lauksaimniecības, reģionu un tūrisma federālā 
ministre lemj atkarībā no laikapstākļiem veģetācijas periodā. Šādā gadījumā iespējamās paskābināšanas nosacījumus 
nosaka Regula (ES) 2019/934 un (ES) 2019/935. 

Īpašās vīndarības metodes (to vidū bagātināšana) izriet no izraudzītās tradicionālās ražošanas metodes, un tās 
aprakstītas produkta specifikācijā. 

b) Maksimālās ražas 

10 000 kg vīnogu no hektāra 

6. Noteiktais ģeogrāfiskais apgabals 

Ģeogrāfiskās izcelsmes norādes “Weinland” ģeogrāfiskais apgabals ietver Lejasaustrijas, Burgenlandes un Vīnes federālās 
zemes vīna dārzus Austrijā. 

7. Galvenā vīna vīnogu šķirne vai šķirnes 

‘Grüner Veltliner’ – ‘Weißgipfler’ 

‘Zweigelt’ – ‘Blauer Zweigelt’ 

‘Zweigelt’ – ‘Rotburger’ 

8. Saiknes vai saikņu apraksts 

Lejasaustrijā sadēdējušo cilmiežu augsnes un vulkāniskās augsnes nodrošina vīnus ar mineralitātes un garšvielu notīm, 
bet lesa nogulumi terasēs – noapaļotus, pilnmiesīgākus vīnus. Karstais Panonijas klimats un vēsais gaiss, kas ieplūst no 
Valdfīrteles un padara naktis vēsas, rada dienas un nakts temperatūras atšķirību, kura piešķir vīniem izteiktu skābuma 
struktūru. Šīs temperatūras izmaiņas dienā un naktī ietekmē Vīnes vīnu raksturīgās īpašības, nodrošinot tiem labu 
skābuma struktūru, kā arī ļoti aromātiskas nianses. 

Burgenlandes lesa/smilšmāla un melnzemes augsnes ir labi piemērotas izteiksmīgu un blīvu sarkanvīnu ražošanai. 
Turklāt smilts, šīfera un grants augsnes nodrošina priekšnosacījumus augļainu un bagātīgu baltvīnu iegūšanai. Šķirnēm 
raksturīgos aromātus jo īpaši izceļ Neizīdlas ezera mikroklimats, kura dēļ naktis ir vēsas arī vasarā. Eisenberg kalna 
nogāzēs Burgenlandes dienvidos ražotajiem vīniem piemīt mineralitātes notis. 

Sadēdējušo cilmiežu augsnes un vulkāniskās augsnes arī nodrošina, ka reģionā ražotajai daļēji fermentētajai vīnogu 
misai (Sturm) ir raksturīgas izteiktas garšvielu un mineralitātes notis. 

Tā kā dažādas Austrijas vīnu kategorijas tiek ražotas saskaņā ar tiesību aktiem par nosaukumiem, vīniem ar norādi 
“Weinland” piemīt attiecīgajā reģionā ražotajiem Landwein vīniem raksturīgais vieglums, augļainums un skābums. 
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9. Būtiski papildu nosacījumi (iepakojums, marķēšana, citas prasības) 

Tiesiskais regulējums: 

valsts tiesību akti. 

Papildu nosacījuma veids: 

atkāpe no prasības ražot noteiktajā ģeogrāfiskajā apgabalā. 

Nosacījuma apraksts: 

Kompetentajām kontroles iestādēm saskaņā ar Austrijas Vīna likumu ir jāveic Landwein vīnu ikgadējā kontrole Eiropas 
Savienības noteikumu izpratnē. Minētās kontroles ietvaros ir jāveic tikai analītiska vai organoleptiska un analītiska 
pārbaude, kā arī jāpārbauda atbilstība produkta specifikācijā paredzētajiem nosacījumiem. 

Saite uz produkta specifikāciju 

https://www.bmlrt.gv.at/land/produktion-maerkte/pflanzliche-produktion/wein/Weinherkunft.html   
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